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באַלאַדע האָמער 
הבלדה על הומירוס 


די שטראַלנדיקע פרוי 
האשה הזוהרת 


איליאַדע צאָרן 
חרון האיליאַדה 


אַדיסעיס אַהײימקער 
שובו של אודיסוס 


באַלאַדע האָמער 


הַבַּלּדֶה עַל הוֹמִירוֹס 


מִתּוֹךְּ אַדְמַת-סְתוּמוֹת עֵלִיתָ, הוֹמִירוֹס, כִּמְג סְתוּמוֹת בַּלָּדֶה 
עַל שָׁטִיםּנְסיכִים מִתְֹדְדִים רקַמְָנִפְלָאוֹת הָאִלִיאֵדָה. 
אֵיכָה תּוּכַל הַיוֹת בְּדַיַת -מִקְסָם, אִם אֲמְתֶּךְּ עִֶּה כִּשְׂעַר שִׁמְשׁוֹן? 
מִי מִתּוֹךּ עַלִילַת -הַגְּבוּרוֹת סִמֵּא עֵינָיו שָׁל מְשׁוֹרֵר נוֹדֵד? 

מִי חַָ ְהָעֶלָה חֲרוֹן-אַפֶּםשׁל לוֲֹמִייוןשִָׂים-אֶל-קָרֶב! 
מִי בְמִי יָצֵק אֶת עֹז הַנְּצֵחִים שֶׁל אוֹן חֲצוּב בַּוּלֶת! 

עַת גְִגלְתּנִרְאֶה, פנ ָעְצֶב שׁמִסְלו בְָּבֶן פגַלְגֶת 

נְחוּשׁ כִּי לא מַעֲשִׂיוֹת הָעָם, כִּי אִם אַתֶּה, הוֹמִירוֹס הָאַדִּיר, 
מִשדוֹתהַקֵטֶל שׁלְטְרֹיָה יָצָאתָ מְנַצֵחַ.כְַּׁתָ אֶת ִיליון הָעִיר, 
אַתֶּה וְלֹא זְאוּס הַמּוֹשׁל שָׂרִיתָ בִּנְדוּדִי לוֹחֲמָיו שֶׁל אֲנַמִּמְנוֹ. 


א. וואַָרע לעגענדע 


פון דער בלינדער ערד ביסטו, האַמער, געקומען, װוי א בלינדע באַלאַדע. 
פון צעריפענע שבטים און מלכים האָסטו געבראכט די אַלטע איליאַדע. 
װוי קענסטו זיין אַ לעגענדע, אַז דיין װאָר איז שטאַרק װוי שמשונס האָר ? 
ווער פון דיין העלדישע מעשה האָט פאַרבלינדט אַ װואַנדערדיקן דיכטער ; 
האָט געבראַכט דעם איבערדערציילטן צאָרן פון די גריכישע קריגער? 
ווער וועמען האָט איינגעקנאָטן די גבורה פון אויסגעהאקטן דויער ? 
ווען מען זעט דיין קאָפּ ; דאָס געזיכט פון רונדן שטיינערנעם טרויער, 
פילט מען, אַז נישט די מעשיות פון פאָלק -- נאָר דו, פעסטער האָמער, 
האָסט באַזיגט די געפעכטן פון טראַיאַ; דאָס איינגענומענע איליאָן; 

דו, נישט צעאוס, האָסט געװעלטיקט איבער די ריטער פון אַגאַמעמנאָ. 


עַל שְבָטִיםּנְסִיכִיםמִתְנֹדְדִים רָקַמְתנִפְלְאוֹת הָאִילִיאֵדָה. 
כִּשׁ קדְמוֹן ִגְלִיתָ, כְּמֵ בְּרֵאשִׁית נְִווּ עַל פּני תֵּבֵל. 

מִחֶבְיוֹן מֶה הַגַחְתֶּ? מִי הָאֲלֹהִים עַל אֲדָמָה אוֹתֶףְ הוֹרִיד? 
כְּמוֹ גֵלֵי הַיַּם אוֹתְףּ כְּאַנְדָה מִצוּק סְלָעִים הִתִּיקוּ, 

תּוֹעֵה וּסְמוּי עִינַיִם עַל פְּנֵי עָרִים סוֹבַבְתָּ רְדוּף-רוּחוֹת. 
מֵאֲצֵל הַחוֹלוֹת יְרִדְתָ כְּנַעַר הַּיּנִים מִלוּחַ שִׁטוּף מִי-יִם, 
וְכְעֲנִי מחֲזִיר עַל הַפִּתָחִים סוֹבַבְתָ קִבֵּץ עַל-יָד שִׁירִים. 
בּיֶָיףְ ֲבּדִים רַדְפֶה הַשׁמֶש אַחֲרֶיף מִשְחְֶתשַּּׁדים 


ּבְלֵילוֹתֶיְ נָשׂאיָרֵחַ לְפִָיְ פְּנֶס נִפְרִית ינע 
וּבְעֵינֶיךְ הַסְּמוּיוֹת קפְאוּ כּוֹכְבֵי שָׁמַיִם קרִים וּבוֹדָדִים. 


ב. פון א פעלדז 


פון צעריסענע שבטים און מלכים האָסטו נעבראַכט די אַלטע איליאדע. 
ביסט געקומען אַ באַשאַפּענער, װוי װאַסער פון דער באַשאַפענער וועלט. 
פון וועלכער אַלטקײט, פון וועלכן גאָט האָסטו זיך צו דער עֶרד באַװיזן ? 
וי עס װאָלט דיך דער ים וי אַ שטיק עפּאָס פון אַ פעלדז אָפּגעריסן, 
האָסטו אַ פאַרבלאָזענער איבער שטעט אין ווינט זיך געשלעפּט בלינד. 
ביסט פון זאַמד אַראָפּגעקומען וי אַן אויסגעשווענקטער פישער-יונג 
און אומגעגאנגען מיט אַ בעטלער-טאָרבע איבער הייף בעטלען לידער. 
אין דיין פּאַרלױרענעם טאָג איז דיר נאָכגעגאַנגען די שטעכיקע זון, 
אין דיין נאַכט האָט די לבנה דיר נאָכגעטראָגן די שוועבלדיקע לאַמטערן 
און אין די אויגן דיינע זענען פאַרגלייזט געװאָרן אַלע שיטערע שמערן. 
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שָׁבַע עֵרִים 


אֵיכֶה תּוּכֵל הַיוֹת בְּדָיִת -מִקסָם, אִם אֲמְתֶּףּ זֶּה כִּשְׂצַר שִׁמְשׁוֹן! 
יְַפְּשּּׂבְִּבְכֵי תִּלִּי ָפֶר, מַחֲזִּיקוֹת בֶּףְ שֶׁבַע עָרִים עַתִּיקוֹת יָמִים, 
וְאַתֶּה - אַף בְּאַחַת מֵהֶן יי יונ הַסּוֹמְאִים לא חָיִיתָ. 

רוֹצֵה בֶּףְ אִיתְקָה - וְאַתָּה אִינֶףְ יוֹצֵר-הַחֲרָשִׂים שֶׁל סַלַּמִיס. 

רוֹצֵה בֶּךָ אִיזְמִיר - וְאַתָּה אִינְף יוֹרֵד-הַיָּם שֶׁל אַרְגוֹס. 

רוֹצֵה בֶּךְ חִיוֹס, וְאַתָּה אִינְףְ רוֹעֵה-הַצֹאן שֶׁל קוֹלוֹפוֹן. 

הַכֹּל רוֹצִים בֶּףּ, הוֹמִירוֹס - וְאַתֶּה אִינֶךְ זמָּרֶה שֶׁל אַתּוּנָה. 

הוֹי אַתֶּם! אַל-נָא תִּנְבְּרוּ בַּחֲרסִים, אֵל-נָא תַּחְפְּרוּ כּוּכִיקבָרִים, 
אַל-נָא תַּחְשְפוּ דמּיוֹתשָׁל-שַׁיט, פְּסָלִים-עֶצְבוּבָּאֶבְן ושָׁנִים - 
בְּעַתִּיקוֹת בַּתִּי"נְכוֹת, אוֹתוֹ קְלַסְתֵּר -פָּנִים לְכֶל הַיָנִים. 


ג. זיבן שטצט 


וי קענסטו זיין אַ לעגענדע, אַז דיין װאָר איז שטאַרק וי שמשונס האָר ? 
מען זוכט דיך אין דרויב און עס ווילן דיך זיבן פאַרצייטישע שטעט 
און דו האָסט אין ערגעץ פון זיי דיין בלינדן טרויער נישט געלעבט. 

עס וויל דיך איטאַקאַ -- און ביסט נישט דער טעפּער פון סאַלאַמיס, 

עס וויל דיך סמירנאַ -- און ביסט נישט דער מאַטראָז פון אגראָס, 

עס וויל דיך כיאָס -- און ביסט נישט דער פּאַסטעך פון קאָלאָפאן. 

מען וויל דיך, האָמער -- און ביסט נישט דער זינגער פון 8טען. 

אָ, איר ! -- זוכט נישט קיין שאַרבנס, גראָבט נישט קיין קברים ; 
ברענגט נישט קיין מאַרמאָרענע קעפּ, קיין פּאַרשטײנערטע יונים -- 
דענקמעלער אין אַלטע גריכישע אַרכיון האָבן אַלע איין פּנים. 
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מִי מִתּוֹך עַלִילַת הַגְּבוּרוֹת סְמֵּא עֵינָיו שָׁל מְשׁוֹרֵר נוֹדֵד! 

רַק כֹּחָה שָׁל שׁמִשׁנְָבוֹת עָמַד לימ יָמףבַּמַסֶּע 

אֶל מַעשֵׂה-הָעָול עוֹלָלוּ ְמִנּלָאוֹס מֶלֶךְ-יֹשָׁר, 

כִּי אוֹצֵר לִבּוֹ, הִלֶּנָּה, בִּידִי פָּרִיס הוּרָדָה אֶל טְרוֹיָה. 
אֶש-קנְָתָהּ שֶׁל הָרָה בְמִשַּׁה הָאִֵים ָפִיחָהמְדָנים, 

ִרעֶה שִׂאֶה בָּעֶם הִפְרירָה לִשָׁטִים, לגבּוֹרִים שׁוֹאֲפִייקְָב. 
בְּתוֹךְ בַּתִּי שִׁירֶיךְ, הוֹמִירוֹס, רַעַל חֲצֵיהֶם עוֹד יָפַעְפֵּעַ 
תְִָּּׁר הָאֲדָמָה מִדַּם חַרְּוֹ הַוקַמֶת שָׁל אַלילֵס. 

אַתֶּה - נוֹדֵד חַרְסִי-יוֹצְרִים אוֹ שְׁטוּף רוּחוֹת וַיָם - 

בְּכָל קרְבוֹת הָאֵשׁ וּשְׂדוֹת הַקֶּטֶל תַּעֲבוֹר כְּלָהַב מֶעמְעֶם. 


ד. בלינדער פלאַם 


ווער פון דיין העלדישע מעשה האָט פאַרבלינדט אַ װאַנדערדיקן דיכטער ? 

בלויז די קראַפט פון דער זון איז בייגעשמאַנען די טעג אין דיין וועג 

צום אומרעכט, װאָס איז געטאָן געװאָרן צום גערעכטן קעניג מענעלאיום, 

ווייל דאָס האַרץ זיינס --- העלענא, האָט פּאַריס אַוועקגעפירט קיין טראַיא. 

אייפערזוכט פון דער געטין עריס האָט צעמישט אַ חתונה פון געטער :; 
עטיילט אַ פאָלק אין פעלקער פון גיבורים, אין פּעלקער פון ריטער. 

פון דיינע האָמערישע שורות שפּריצט נאָך דער גיפט פון זייערע פיילן 

און עס פלייצט נאָך אין בלוט די ערד פון אַכילעסעס פּליישיקער שווערד. 

אַ װאַנדערער פון ליימענע טעפּ, צי פון א געזאלצענעם ווינטיקן ים, 

גייסטו דורך אַלע פייערדיקע לאַנדישלאַכטן וי אַ בלינדער פּלאַם. 
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ה. אַל-נֵא תָּשִׁיר 


חֶַרְתּיהֲעְלִיתָ חֲרוֹן אַפּםשָׁל לוֹחֲמֵי יו שִָׂׂיםאָל-קֶרָב, 
עֲדַת אַלֵי-דִמְוֹן אֲשֶׁר הִלְהִיבוּ אֶשׁ-צִמְאוֹןהַדָּם. 

מִכָּל נִבְכֵי תְּהוֹם הֲנִיחוֹ רוּחוֹת -שְׁאוֹל וְשָׁדִי" שַׁחַת, 

בִּיעוּתִי חֲלוֹם הִבְהִילוּ אִלֶּה אֲשֶׁר הָלְכוּ לָמוּת לִקְרֵאת חֲנִית, 
צְעֲדוּ עֹדִי שִׁון, נְוֹנִיםלֶרֶדֶת יַרְְּתִ ָדֶס 

זְאֲבִי טֶרֶף בְּשַׂר סוּסִים דָשֵׁן בְּרַעֲבוֹנֶם לא כֹּה יִקרְעוּ 

כִּקְרֹע לוֹחֲמִים אִישׁ בְּשַׂר רָעֵהו בְּזַעַם מִלְחֲמוֹת אֲכִילְס. 

הוֹ, לא שִׁיר חָרוֹן - הָבֶה נֵא בַּלָּדֶה עַל דָג וּהַב שִׁבֹּלֶת! 
אֵל-נֵא תָּשִׁיר, הוֹמִירוֹס, שִׁיר עֹצֵב שֶׁל הַחֶרֶב הָאוֹכֶלֶת - 


שִׁירָה-נָא עֶרְנַּת הַנּדוּדִים הַמְשְַׁעָה אֶל אֲדָמָה שְׁטוּפַת חַמָּה. 
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ה. אַ. זינג נישט 


די אױיסגעטראַכטע געטער, װאָס האָבן געהעצט צום געפּלאַצטן בלוט 
פון אַלע בייזע פעלדער האָבן שדים און רוחות זיך אויפגעזוכט ; 
גין חלום געשראָקן די, װאָס זענען אַרױס פון דער שפּיז שטארבן ; 


האָסט געבראַכט דעם איבערדערצייל טן צאָרן פון די גריכישע קריגער ; 


װואָס זענען אין פּאַנצערס געווען גרייט אין שטאָלצן מטויט צו זינקען. 
הונגעריקע וועלף װאַלטן זאַטע-גלאַטץ פערד נישט אַזױ צעריסן, 

וי די פעלקער אין די געשוווירענע געפעכטן פון אַכילעסן. 

אָ, נישט פון צאָרן -- גיכ מיר די באַלאַדץ פון גאָלד און קאָרן. 

זינג נישט, האָמער, דאָסּ טרויעריקע ליד פון אַ ביטערע שװוערד; 
זינג דעם אויסגעבעטלטן װאַנדער-לוסט פון אַ זוניקער ערד ! 
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רוּחַזִלְעפוֹת 


מִי בְמִי יֵצֵק אֶת עז הַנְּצָחִים שָׁל אוֹן חֲצוּב בַּוּלָת 

ְּנִשָׂא בְּרוּחַ זִלְעְפוֹת, אִיזֶה כֹּחַ אַדִּירִים יָצוּק בּ, 

כְשָלוּחַ מג הַרְרי-יְֹד יָרַדְתָ אֵלֵיוּ בִּ-תְּמוָּה 
מְאִי-קדְמוּת שָׁל תְּכֵלֶת, מֵאִי-אַחֲרִית כְּחוּלָה. 

סְתִָיםשֶל זַעַף אֶת עִורוֹן בָר הַקִחוּ 

לִבְלִי לרְאוֹת אִימִי הַקֶּרֶב, הַמִּרְכָּכוֹת שׁוֹקְעוֹת בָּאֲדָמָה. 
מִכָּל הַחֲלִָים שנאְֶפּ ּמֵןהשָּבִים חִַּי אֶל בָתֵיהֶם, 

אֶת אֲכִילֶס עִטַרְתִָצְחוֹן, הָיָה הֶקְטוֹר מַאֲכֹלת-אֵש, רַק אֶת 
אוֹדִיסְס עִשְׂרִים שָנִים תְּמִימוֹת וּמִתְנַכְּרוֹת הִשְכַּחָתָּ מִבֵּיתוֹ 
מִכִּסְאוֹ, מִבְּנוֹ, מַאַרְצוֹ וּמָאֲלֹהָיו. 


ור 2 להטע רריבסן 


ווער וועמען האָט איינגעקנאָטן די גכורה פּון אױיסגעהאקטן דויער ? 

י פון רויע ווינטן, איז אַ פּאַרשטײנערטער כוח פאַרטן אין דיר. 

אַ געשיקטער, וי פון פייערדיקע בערג, ביסטו אַ מענטש אַראָפּ 

פון ערגעץ אַ בלויען אָנהײיב, פון ערגעץ אַ בלויען סוף. 

שלאַננדיקע האַרבסטן האָבן פאַרהאַרטעװעט די בלינדקייט פון דיין לייב 
נישט צו זען די שלאַכטן, די רייטוועגן שטעקן אין דער האַלבער ערד. 
פון די אויפגעקליבענע געפאלענע, פון די אומגעקערטע לעבעדיקע, 

האָט אכילעס געזיגט, איז העקטאָר פּאַרגליט --- בלויז אָדיסעיען, 

האָסטו אין צװאַנציק פרעמדע יאָר פון זיין היים פּאַרגעסן ; 

פון זיין טראַן, פון זיין זון, פון זיין גאָט, פון זיין לאַנד, 


זי 
וו 
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עַת נִרְאֶהגְִִלְֶּּ.פְּניהֵָצֶב שַׁנלְפוּבְּאֶבֶן ְגַלִלָת. 

הִנֶּףְ חָזֶק מִנִּי בַּשָׂר, מַעֶשֶׁת - וְנִצְחִי מִנָּצַח. 

כָּמוֹף לא יֶפְַל בָאָבֶן - כָּמוֹףיְַלֵד א בָּחזוֹך 

גַּם אִם אֵינֶףּ אֵמֶת, אִינְףּ הוֹמִירוֹס וְאֵינְ עִוֵּר - 

דְּמוּת -אֲנוֹשׁ בְּאִילִיאֵדָה אַלֹהִית-נִצְחִית וַדַּאי הִנַּ 

כִִּנִּי חֹמֵר מַבְקִיעוֹת מִמֶּףְ הָאַנּדוֹת עַל גִבּוֹרִי קדוּמִים 
אֲשֶׁר בִּנְלֵל עַלְמָה אֶל מִלְחֲמוֹת-בֵּינַיִם סוֹערִים יָצְאוּ, 

בַּתַּק חָָה שִָׂיר, פַּצַח עוֹרְקִים ַאִים לָשֶׁףדָּם. 

כִּסְּאוֹת מְלָכִים מִגְּרוּ בַּעַבוּר זוֹ אֲשֶׁר הָיְתָה חָמְדֵת יו 
חָצִים נוֹרוּ וְלוֹחֲמִים-בְּאֹמְץ הָכְרְעוּ בַּעַבוּר הֲלִּנָּה מֵאִילְיוֹן. 


ד' דהלצה 


ווען מען זעט דיין קאָפּ; דאָס געזיכט פון רונדן שטיינערנעם טרויער, 
ביסטו שטאַרקער פון פלייש, פון מעטאַל -- און אייביקער פון דויער. 
אַזעלכעס ווערט נישט אױיסגעהאַקט, אַזעלכעס ווערט פון חלום באַשאַפן. 
זאָל זיין ביסט נישט װאָר ; ביסט נישט האָמער און ביסט נישט בלינד --- 
אָבער אַ מענטשלעכע צורה פון אַן אייביקער איליאַדעץ -- ביסטו? 

ווי פון ליים לויערן פון דיר מעשיות פון אַלטע ריטער-יונגען, 

װאָס זענען פּאַר אַ יונג-פרוי אויף לופּטיקע דועלן געגאַנגען 

אויפשטעכן אַ האָריקע ברוסט, אױסצופּן אַ פאַרגליווערט שנירל בלוט. 
טראַנען האָט מען געשטירצט פאַר גריכנלאַנדם שענסטער פרוי ; 

פיילן און קריגס-לייט זענען בראַוו געפאַלן פאַר העלענאַ פון טראָי! 
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ח. לְיַד הַשְׁעָרִים 
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נְחוּשׁ כִּי לֹא מַעֲשִׂיוֹת הָעֶם, כִּי אִם אַתָּה, הוֹמִירוֹס הָאַדִּיר, 
עוֹרַרְתָּ רַחֲמִים לְאַחֲרוֹן בּנִיו שָׁל פְּרִיאֵמוֹס, לִינונוֹ הָאַחֲרוֹן. 
לֹא כּוֹכְבֵי אוֹלִימְפּוּס, לא הָאֵלִים מִסְתַּתָּרִים אִי-בָהָרִים, 
אַיִן בָּעוֹלֶם כִּלּוֹיָוֹ כִּנוֹ בִּכְיוֹ שֶל שְׁתוּם-עֵינַיִם 

ְַתּה, הַהֵלֶךְ הָָנִי אַתֶה הוּא הַמְשֹׁרֵראֲֶׁ ָא קינ 
עַל אֵלָּה שיָצְאוּ ִּבְרֵק הֶַּחשֶת.בְלַהֵט מָני בַר 

בַּרָכֶב הַשּוֹעַט, לְנַצחַ אֶת הַמֵּוֶת הַנּבֵּט מֵרֹאשׁ כָּל חֲנִית. 
לָיַד שַׁעֵרֵי אִילְיוֹן שָׁמַעְתָ זוֹ הָאֶפּוֹפיאָה הַסּוֹמֵאת מוּשֶׁרֶת - 
ְיַדשׁעֵרֵ אִיתָקָה שַׁרְתָ שיר הָאֹדִיסֵאֶה הָעִָרֵת. 


ה:- ביי די טרפרן 


מען פילט, אַז ניטט די מעשיות פון פאָלק -- נאָר דו, פעסטער האָמער, 
האָסט געװועקט רחמנות צו פּריאמס לעצטן זון, צו זיין לעצטן טרויער. 

נישט די אָלימפּישע שטערן, נישט די פּאַרשטעקטע געטער אין די בערג -- 
דו האָסט געטרייסט די ווייבער, די קינדער פון די געפאַלענע טאַטעס. 

דאָס טרויעריקסטע אין דער וועלט זענען די טרערן פון אַ בלינדן -- 

און דו ביסט דער בעטלער, דער זינגער, װאָס האָט באַװיינט אַלע די, 

װואָס זענען מיט העלדישן בראָנדז אין גלאַנציקע פּאַנצערס אַרױס, 

מיט אײינגעשפּאַנטע רייטװועגן אייננעמען דעם אָנגעשפּיזטן טויט. 

ביי די טויערן פון איליאָן האָסטו געהערט די בלינדע עפּאַפּץי -- 

ביי די טויערן פון איטאַקאַ האָסטו געזונגען די בלינדע אָדיסעי. 
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מִשְׂדוֹת הַקֶּטֶל שׁלְטרוֹיהיְצָאתָמְנצֵחַ ָּבַשְׁתָאֶת אִיליוֹן 

מִן הַקּרֶב הָאַחֲוֹן שׁבְתָ אֶל בֵּיתֶףְּ. אֶל שַׁלְוַת עֶדְרֵי הַצֹאן. 
אוּלֵי אֵינְֶ יוֹדֵעַ עוֹד מַרְאֶה הַיְצוּרִים הַדּוֹמָמִים בַּלֵּילֶה! 
אֶסַפֵּר לֶףּ עַל הַיָּרְחַ מַעֲשֵׂה-הָאֵל -- צוֹנְן הוּא וְיָרֹק, 
ּבְשָׁלַורתֹּם יְשׁוּט עַל פְּנֵי תֵּבֵל כִּלֶּהּ, עַל כָּל שִׁבְעַת יַמִּים. 
אֲסַפֵּר לֶףּ עַד מָה, בְּנַחַל מִשְַּׁקֵּף ָעָמֵק תְּכֹל הַשָּׁמִַם, 

אִיךּ עָטִים דְּגֵי-אֵלֶם עַל כּוֹכְבֵי הַכֶּסֶף הַנּּשָׁרִים לַמַּיִ. 

אֲסַפֵּר לֶףְּ אִיךְּ עוֹטְפַת תְּנוּמָה הַתִּינוֹקוֹת לְעֵת עַרְבַּיִ, 

אִיךְ צוֹלָלִים בְשֶת בַּעֲלֵיכִּנֶף מִתְַרבְּלִים בִּפְוּמָתֶם, 

וְלֹא רַק אַתָּה - אִישׁ לא יִרְאֶה הִתְעוֹפְפַם אֵלִי נָוֶם בְּחִיק אֶלהַּ. 
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י געפעכטן פון טראָיאַ ; דאָס איינגענומענע איליאָן; 
עצטער שלאַכט אַהײמגעקומען צו דער רו פון שאָף. 
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אפשר ווייסטו נישט ווי שטילע באַשאַפּענע זאכן זעען אויס באַנאכט ? 
וועל איך דיר דערציילן פון גאָטס לבנה ; זי איז קיל און איז גרין 

און שווימט אין פרידן איבער אַלע לשונות, איבער אלע זיבן ימען -- 
וועל איך דיר דערציילן, וי טיף א הימל אין אַ 
און וי שווייגנדיקע פיש יאָגן זיך נאָכן זילבער פון די שטערן -- 

װועל איך דיר דערציילן, װוי קליינע קינדער וװוערן שלעפעריק פאַרנאַכט ; 
ווי פּלינלדיקע באַשעפענישן שלאָפן איין אונטער פלעדערווישן פארמאַכט 
און נישט נאָר דו -- קיינער זעט זיי נישט פליען אהיים צו גאָט. 
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בְּשִׁירִי 


אַתָּה וְלֹא זְאוּס הַמּוֹשֵׁל שָׂרִיתָ בִּנדוּדי לוֹחֲמָיו שָׁל אֲנַמַמְנוֹן. 

כַּל נַחֲשׁוֹלֵי תְּהוֹם, כֵּל רוּחוֹת יַמִּים כּנַּסְתָּ עַל הַמַּיִם, 

לְהָשִׁיב אֶת אוֹדִיסְוְס אֶל אַרְצוֹ, אֶל בְּנוֹ, אֶל מַלְכוּתוֹ. 

אַתֶּה הוּא אֶבְמַיוֹס הָרוֹעֶָה שֶׁהָרֶעִיף עֵלָיו טַל -נְחוּמִים 

וּדְמָעוֹת הִזִּיל לְמִשְׁמַע קוֹרוֹתָיו שָׁל מֶלֶךְּ שָׁכוּחַ מִנּי לב. 
סְתוּם-עִינַיִם הִתְהַלַּכְתָּ - אַך שִׁירֵי-תָּמִיד הָיוּ לֶף וָדמַע -נְצָחִים. 
הָאֵלִים הַוֹעַמִים הרְהַקְתָּ:יַרְבֶּם אַחֲרֹנָה מִָׂדֵה הַקּרֶב. 

הוֹ לא, הוֹמִירוֹס! אִינְף מִקְסַם-כַּזֶב! אַנְּדֵת -אֲמֶת אַתָּה, 

וְאֲמֶת כִּמוֹךָ חַשְׁתִּי אַף בְּוֹהַר אוֹרוֹתֶיךְ הַסוֹמֵא 

וּלְעוָֹמִים אֶת עֹצֶםיְֹנֶף צְתִי בְּבִָּשרִי 


2 אין מיין לטד 


דו, נישט צעאוס, האָסט געוועלטיקט איבער די ריטער פון אַגאַמעמנאַן. 
אַלץ שווימענדיקע שדים און רוחות האָסטו אָפּגעשױמט פון די ימען, 
צו ברענגען אַדיסעיען צו זיין לאַנד, צו זיין זון, צו זיין טראָן. 

דו ביסט דער פּאַסטעך עמווא, װאָס האָסט אים טרייסט געגעבן 

און געוזיינט ביי דער אלטער מעשה פון אַ פּאַרגעסענעם קעניג. 

בלינד, װי ביסט געווען, האָסטו אייביקע טרערן אין לידער געהאט ; 
פאַרװאָרפן די בייזע געטער, זייער לעצטעץ וט פון דער שלאַכט. 

אָ, ניין, האָמער, ביסט נישט אױסגעטראַכט ; ביסט אַ װאָרע לעגענדע 
ון װואָר װוי דו ביקט, האָב איך דאָס בלינדע ליכט דיינס דערפילט 
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און דיין טרויער אויף לעולם-ועד פאַרשריבן אין מיין ליד. 
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די שטראַלנדיקע פרוי 


הָאֲשֵׁה הַזּוֹהָרֶת 
7 שא = מ שי 


א. 
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אָרָס 


מְשׂיחִים הָי ַּאֲריוֹתמְַמנמִים, הב -ָנָב,בְּטַל 

עַד אֲשֶׁר הופִיעָה בְּשַעֲרֵי אִילוֹ הָאֲשֶה הַָֹרֶת. 

קִנְאֶה וְאֶרָס אַז יֵרוּ עֵיני אַנִדְרוֹמַכָה, אֵשׁ בּוֹעֵרֶת, 

לָעֶת הִכִּנּה, דּמוּת חֲטוּבָה כּשַיֵשׁ, לִסְנִי הָקְטוֹר נִצֵבָה. 
מֵאשָׁהּ, מִלַּהֵט בְּשָׂרָהּ, נָמֹגוּ חֲרְבוֹת כְּמוֹ נוֹצְקוּ עוֹפרֶת - 

הו פָּרִיס, עָלָם -עֲשָׁתוֹת! לְִטְרוֹיָה הַשְּׁלְוֶה מֶה עוֹלַלְתָּ 
שָׂדוֹת עֶמְדוּ בְִּבְלוּבֶם, נָשִׁים בָאֲמוּנָה לָאָרֶץ פְרִי "בנ 
הָבִיאוּ. עַל גִבּוֹרִים, הָרִים, עַל הָאֵלִים הַמְשׁוֹרֵר זִמַּר עוֹד. 
הוֹ, קוּם הֶטֶל אוֹתָהּ לִפְנֵייוֹרָדִי הַיָּם, אֶל קָצֵף הַגּלִּים יָרֹק. 
אִינִי רוֹצֵה אֶת דָּבַר-הָרְמְיֶה שָׁל אוֹדִיסְוְס, לא אַרְסוֹ מִתוֹק. 


א. גיפט 


מ'האָט גערעדט פון שלאָפנדיקע לייבן, פון מרויבן גאָלד און טוי, 

ביז אין טויער פון טראָיאַ האָט זיך באַוויזן די שטראַלנדיקע פרוי. 

גיפט און אייפערזוכט האָט וי פייער געשפּריצט פון אַנדראָמאַכעס אויגן, 
ווען העלענא איז װוי מאַרמאָר געבליבן שמיין פאַר העקטאָרס געזיכט. 

פון איר היץ, פון איר ברי האָבן שווערדן וי בליי זיך געבויגן -- 

אָ, פּאַריס, יונגער בראַנדז ! װאָס האָסטו געװאָלט פון רויקן טראָיאַ? 
פץלדער האָבן געבליט, ווייבער האָבן טריי פאַרן לאַנד געשוואנגערט. 

פון העלדן, פון בערג, פון געטער האָט נאָך געזונגען דער פּאָעט. 

אָ, װאַרף זי פאַר די מאַטראָזן, פאַר דעם גרינעם שוים פון ים, 

איך וויל נישט אוליסעס פאַלשע רייד, נישט זיין פּאַרזיסטן סם. 


ב. לַקֹרֶב יִשְׂאוּנִפְשָׁם 
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עַד אֲשֶׁר הוֹפִיעָה בְּשַׁעְרִי אִילְיוֹן הָאִשָׁה הַזּוֹהָרֶת, 

הָיִתְהשׁט מע רכש אנ הרוםכהוהגשקו הב 

אוֹצְרוֹת הָאֲדָמָה שְׁמוּרִים הָיוּ לָבטַח בְּאסְמִי יוְֹבִים, 

וְרוּחַ שֶׁל שַׁלְוָה שׁוֹרָה בְּהֵיכֵל פְּרִיאַמוֹס, נְצוּר, בּוֹטֵחַ. 

אֲבֶל אַחַר-כָּךְ, כַּאֲשֶׁר יוֹרָדִי הַיּם שֶׁל אוֹדִיסְס דִּבְּרוּ: אֵיבָה וּמַעַל! 
וְהֶקְטוֹר כַּבֵשׁ בְּסַערַת דָּמִיו אֶת אֵשׁ הַזָּצֵם הָרוֹתֵחַ, 

ְִאו הָלָנֶה עִם פְרִיסבָּאֲנִ עַל ַדְוָה צֹנָת,מַכְִיפָה. 

הַמְּפַרָשִׂים רְאֹה רָאוּ, אַף הֲרוּחוֹת - רַק לא הִקְטוֹר. 

מִדוּעַ תֶָּשֶה. נִפטּ? אֶמֹר לַקְּרֶתכִּי איןבּהֶם ְִלה! 

לא בְּהִלֶנָהיַחִפְּצוּ - לַקּרֶב ִשְׂאונַפְשָם, לבַזוּלָָרְג רָב! 


ב קרהיג ווקלן חל 


ביז אין טויער פון טראָיאַ האָט זיך באַוויזן די שטראַלנדיקע פרוי, 

איז רו און פרידלעכער באַגער געווען אין אַנדראָמאַכעס האַרץ. 
זיכערער זענען די אוצרות פון דער ערד געווען ביים פּױער, 

אַזױ דער געמיט אין פּריאמס פּאַלאַץ אויפן אויג פון די היטער. 

נאָר שפּעטער, ווען אוליסעס מאַטראָזן האָבן גערעדט : פאַרראַט, האָס ! 
און העקטאָר האָט אין די בלוטן געשטיקט דעם קאָכעדיקן כעם, 

איז העלענאַ מיט פּאַריס געשווומען אין קילן זילבער פון ים -- 

די זעגלען האָבן געזען ; די װוינטן אויך -- נאָר נישט העקטאָר. 

װואָס שוויינסטו, נעפּטון ? דערצייל זייער אומשולד פאַר דער שטאָט ! 
נישט העלענא ווילן זי --- קריג, רויב און אויפּגערייצטן מאָרד ! 
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נִפְרִית 


קִנְאָה וָאָרְס אָז יְרוּ עִינִי אַנְדְרוֹמֵכֶה, אֵשׁ בּוֹעֶרֶת. 

הֵן לא בֵַּּבֶר - בְּאוֹנִיו, בִּלְשַֹּ, בְּלֵילוֹתָיו תִּחָשֵׁק הִלִנֵּה. 

הוֹ, בּוֹא הָעֶלֶם! שְׁנֵי כּוֹכָבִים לִי, לְהָבוֹת לִי שָׁתַּיִם בִּשְׂפָתַי; 
אָהַבְתִּי תּוּמַת רֵאשִׁיתְףּ, תְּשׁוּקַת הָעֲלוּמִים שָׁל נֵעַר. 

הַגְּבוּרָה - לֹא בְלַהֵב חֶרֶב שְׁלוּפָה בַּעֲבוּר אִשָׁה נְאֲהָבָה, 

כִּי אֶם בְּלֵהֵט הַבְּשׂר ַבֹּעֵל -מַכְנִיעַ אֶת הִלֶּנָה מַאִיליוֹן! 

לֹא עַל אִלֶּה בְּכִי, הֲקוּבָּה -- עַל הַקֹּרֶב הַמִּתְקָרֵב שָׂאִי קִינָה! 
הֲלֹא תִּרְאִייִקֹד הַמַּשְׂטְמָה, אֶת אַיאַס הַיּוֹרֵק גָפָרִית! 

לא יִסָּלַח לוֹ לַמַּכֶּה עַל לָחִי, לא יְכִפַּר לָעַד, הַקְטוֹר. 

הָכֵן כְּלינִשׁקףּ, מָרֶק הַמָּננִּים לִקְרֵאת הַקֶּרֶב! 


ג. ‏ שוועבל 


גיפט און אייפערזוכט האָט וי פייער געשפּריצט אי יע אויגן. 
נישט דעם מאַנסביל -- זיין קּראַפּט, זיין זאַפט, זיין נאַכט וויל העלענא. 

אָ, יינגלינג, קום ! איך טראָג צוויי שטערן, צוויי 6 אין די ליפּן ; 
כ'האָב ליב דיין ערשטע שעמעוודיקייט, די ערשטע גלוסטונג פון אַ יינגל. 
אַ העלד איז נישט די געצויגענע שװוערד פאַר דער ליבע צו אַ פרוי, 

נאָר דאָס אויפגעגליטע לייב װאָס באַ-מאַנט העלענאַן פון טראָיאַ! 

נישט אויף דעם וויין, העקובא ! -- אױפּן קריג װאָס לויערט, קלאָג ! 
זעסט דאָך וי מען דערצערנט, וי אַיאַקס וארפט זיך מיט שװועבל! 

אַ רויטע האַנט אויף אַ באַק בלייבט אַ פאַרזיגלטע נקמה, העקטאָר ; 

גרייט דעם קרינערישן כלי-זין ; נעם אַראָפּ דעם ראָסט פון פּאַנצער! 
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ד. טוֹב כִּי תִּדע 


26 


לְעֵת הִלֶּנָּה, דְּמוּת חֲטוּבָה כַּשַיֵשׁ, לִפְנֵי הַקְטוֹר נְצֵבָה, 

חָשׁה אַנדְוֹמֵכָה איך בְּקְִָּה זע נמְרֶהָ מַרַבְצָ. 

הַכֹּל חָשַׁך וּמְאוּמָה לא הָאִיר עוֹד - לֹא הֵיכֶל וְלֹא בְּרֵק וָהָב. 
צַל ַהֲרוֹתהַשְׁלישַׁל אִילוֹ יִרדֵה לִשכן ַצבַת 

טוֹעֶנֶת שְׁכֹּל וּמָוֶת - בַּעֲבוּר אִשָּׁה גְוּלָה בַּמִּרְחֲקִים. 

סְפִינוֹתָיו שֶׁל אוֹדִיסְוְס לא תִּשְׁקִטְנָה מוּל עִיר רוֹגַעַת בַּתָּכֹּל. 
טוֹב כִּי תֵּדֶע זֹאת, הָקְטוֹר - לא עַל הֲלִּנֵּה יִָּטֵשׁ הַקֵּרֶב, כִּי אִם 
עַל טְרוֹיָה! על דָּנן. בָּקַר חָפֹאן, עַל תֶּלֶם אֲדָמָּה פְּוּחַ מַחֲרַשָה! 
הוֹ, אַל-נֵא תֶפְגַע בִּי, אוֹדִיסְס, וּבְאִשְִּׁי וְַרעִי אֲשֶׁר בְּרַחֲמָהּ - 
רַחֲמִיךְ אד ְִּיל,נֹשְׂאִים אֵַי פְדוּת וְנחָמָה! 


ד. מעגסט עס וויסן 


ווען העלענאַ איז װוי מאַרמאָר געבליבן שטיין פאַר העקטאָרס געזיכט, 
האָט אַנדראָמאַכע געהערט די טיגריסן זיך אָפּרײיסן פון זייער רו. 
גאָרנישט האָט מער געלויכטן -- נישט די טעמפּלען, נישט דאָס גאָלד. 
אויף די פרידלעכע טייכן פון טראָיאַ איז אַראָפּ דער גאנצער גרוי, 

װאָס האָט מיט שרויט, טויט געלויערט צוליב אַ פּאַרשלעפּטער פרוי. 
אוליסעס שיפן קענען נישט פּאַרטראָגן אַ שטאָט פון שטילן בלוי =- 
מעגסט עס וויסן, העקטאָר -- עס איז נישט העלענא, עס איז טראָיא ; 
עס איז קאָרן, אָקסן און פערד, עס איז דאָס גאַנצע שטיקל ערד! 

אָ, לאָז מיך גאַנץ, אוליסעס, מיטן ווייב, מיט מיין קינד אין איר -- 
איך װעל זיין פריידיק פאַר דיין טרייסט, פּאַר דיין האָפּער צו מיר ! 
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מְאֶשָׁהּ, מִלַּהֵט בְּשָׂרָהּ נמֹנוּ חֲָרָבוֹת כְּמוֹ נוֹצְקוּ עוֹפַרֶת - 
לֹא הוֹעִילֶה גְבוּרָתוֹ שֶׁל הֶקְטוֹר, גַּאֲוַת עֵינָיו סוֹעֶרֶת. 
ֲנִי תניחת תָּקְַתִי בְלֶב מְשׁוֹרָרָה שֶׁל טְרֹיָה 
בַּאֲמוּנָה נִשָׂא עִמּוֹ אֶת סוֹד מוֹתוֹ אֶל קָבָר. 

לַשְָא, אַנדְרוֵֹכָה, הִשׁחִַּי דְבָרִים, בָּכִיתִי בָּכֶה רָב, 
אוֹדִיסְס לא יַעֲצוֹר עוֹד בְּרוּחוֹ -- לא יִמָּנַע הַקּרֶב. 
בְּתוּמָתוֹ מוּטֶל אַיאַס מִדְקֶר בַּחוּץ, בַּעֲוֹן ַדֶּם שָׁפַכְתִּי 
לא! לא יִהְיוּ עוֹד רַחֲמִים בַּלְבָבֶם עָלַי, הֵם לא יְחוּסוּ! 
הַשְׁקֶף מֵעַל מִגְדַּל הֵיכָל, פְּרִיס; הָאֲבָנִים שׁוֹצְכוֹת חָרוֹ; 
עַל פַּחֲזוּת-לִבּךְ כִּלְּנוּ נשַׁלֶּם בִּמְחִיר חַיִינוּ! 


הּ. אַיאַקס אומשולד 


פון איר היץ, פון איר ברי האָכן שווערדן וי בליי זיך געבויגן -- 
ס'האָט נישט געהאָלפן העקטאָרס בראַוקייט, דער שטאָלץ אין די אויגן. 
איך האָב צוויי לאַנגע שאַרפן פאַרשטאָכן אין דעם טראַיאַנער פּאַעט ; 
טריי האָט ער דעם סוד פון זיין טוט מיטגענומען אין גרוב. 

אומזיסט, אַנדראַמאַכע ! כ'האָב פאַרלױרן רייד, פּאַרלױרן טרערן; 
אוליסעם װועט מער נישט אָפּהאַלטן זיין לוסט, קריג מוז ווערן! 

אין אומשולד ליגט אַיאַקס אין גאַס דערשטאָכן פאַר מיין מאָרד. 

ניין, זיי וועלן מער קיין גענאָדיקײיט פאַר מיר נישט האָבן! 

קוק פון באַלקאָן אַראָפּ, פּאַריס ; די שטיינער שפּריצן מיט צאָרן ; 

פאַר דיין לייכטזיניקייט װעל איך מיט מיין לעבן באַצאָלן ! 
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הוֹ, פָּרִיס! 


הוֹ, פָּרִיס, עֶלֶם-עֲשֶׁתוֹת, לִטְרוֹיָה הַשְּׁלָוֶה מֶה עוֹלַלְתּ 

לִזְהַב -הַשָּׁלְו ַנּשְׁפֶּךְּ צַל פְּנַ רַגְלַיִם יְחַפוֹת בִּשְׂדוֹת חֶטָה, 

בְּשׁוּבֶן לְעֵת עֶרֶב אֶל בֵּיתֶן עִם קְצִיר שְׁמשׁוֹת מְאֶדָּמוֹת, 

מְבִיאוֹת לְעֶת אָסִיף אֶל קֹרֶת סַלֶסְלּוֹת שָׁל פְּרִי מַבְשִׁיל 

הוֹ, מֶה עוֹלַלְתּ לִשְׁלָו הַלְּזֶה, לַזֶּהֶב - מַדּוּעַ נִפַּצְתָּ הַחֲלוֹם? 
סְפִינוֹת מִטָּרְפוֹת בִּבְרָקִים וּרְעָמִים, בְּזַעֵף הָרוּחוֹת, 

מִתְנַפָּצוֹת אֶל שֶׁן-סְלְעִים, נִרְדָּפוֹת תַּנִייימְפַלְצוֹת - 

מַדּוּעַ הַגּורֵל כַּוֹאת לא מִנָּה אַף לֶךְ, הוֹ פַּרִיס? 

אֶל כָּל הָאֵלִים ְּבֶר קְרָאתִי,כָּל חוִיבּּוכָבִיםכְּבֶ שָׁאַלְִּי- 
בְּכֵל קרְבוֹת-הַדָּמִים-וְהָאֵשׁ אֲעבוֹר עַד יְבוֹאֲנִי הַמָּוֶת! 


נ 


אָ, פּאַריס, יונגער בראַנדז ! װאָס האָסטו געװאָלט פון רוּיקן טראַיאַ 
פון רויקן א אויף די באָרועסע פיס אין די ווייצן-פעלדער, 
װאָס קערן זיך אום אַהיים פּאַרנאַכט מיט אָפּגעקאָסעטע רויטע זונען 
ון קומען אין די האַרבסטן מיט בינטלעך ברויט אַראָפּ אין שטאָט ; 
װאָס האָסטו געװאָלט פון אַזאַ גאָלד, פון אַזאַ רו, פון אַזאַ חלום ? 
שיפן זינקען פון ווינטן, פון דונערן, בליצן, פון שפּייענדיקן האָגל; 
שלאָנן זיך אָן אין פעלדזן, אין גרויסע ווילדע שטויסנדיקע פיש -- 
פאַרװואָס האָט אַזעלכעס מיט דיר נישט געקענט טרעפן, אָ, פּאַרים ? 
איך האָב אַלע געטער שוין אַרױסגערופן, די שטערךזעער אַפּילן ! 
אַלע פירנדיקע שלאַכטן װועלן דעם טויט אויספעכטן אויף מיר ! 


אי 


פאַריס 
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הַלַּיְלָה הַשָּׁחוֹר 


שָׂדוֹת עָמְדוּבְּלִבְלוּכֶם, נָשִׁים בַּאֲמוּנָה לָאֶרֶץ פְּרִי טנ 
הֲבִיאוּ. הוֹ, אַתְ אַתֵּנֶה אֲלֹהִית, עִזְרִינִי בִּיטוֹנִי כִּי רַב הוּא! 
כְּצוּק-סְלָעִים כַּבֵד לִבִּי, בְּהֹלֶם הַחַיִּים לא אַחוּשׁ עוֹד. 
אֶמַרְתִּי בְלַבִּי: נִצַחְתִּי, בְּעז יָדִי הִכְרַעְתִּי אֶת הַמָּוֶת. 
שַׁבְתִּי אֶל בֵּיתִי, אֶל אֲשֶת -חִיק צִפְּתָה בְּארְךָּירוּחַ - 
ְהִנֶּה,בְּרֵק אִשָּׁה, בֹּהַק בְשָׂרָהשֶׁל הִלֶּנֵּה מֵאִילְיוֹן 
כָּשְלוּ ִּרְכֵּי הָיי רגְלֵיכְּחֹמֶר רַךּ. לָאֲדָמָה כָּרַעְתִּי 
אֵרַרוּנָי הָרוּחוֹת בַּעֲבוּר זֶה לֵיל-חִשְׁקַהּ עִם פַּרִיס 

וכָל זוֹ עַנְמוּמִית-וְרֹךְּ שֶׁל טְרוֹיָה-לָעֶת-עֶרֶב; 

טָרפוּ הנח הַבֵאתִי אֶל שַׁעֲרֵיהַקּרֶת. 


ז. די שוואַרצע נאַכט 


פעלדער האָבן נעבליט, ווייבער האָבן טריי פאַרן לאַנד געשװאַנגערט. 
8, בי אטענא, העלף מיר אין מיין שווערן געבראָכענעם טרויער ! 
כיטראָג אַ שטיין אין האַרץ, כ'פיל נישט מער ס'שלאָגנדיקע לעבן. 

איך האָב געמיינט : כ'האָב שוין געזיגט און באַזיגט דעם טויט ; 

זיך אומגעקערט אַהיים צום ווייב, װאָס האָט געדולדיק געװאַרט -- 
ערשט, אַ בליץ פון אַ פּרוי, דער פּאַס-לײיב פון העלענא פון טראַָיש, 
האָט ביידץ קני מיינע וי לויזן ליים צו דער ערד אַראָפּגעלאָזט ; 

שדים, רוחות האָבן מיך פאַרשאָלטן איבער איר נאַכט מיט פּאַריס 

און דעם גאַנצן אומעט פון דעם טראַָיאַנער ווייכן פאַרנאַכט ; 
צעמישט דעם טריומף, װאָס כ'האָב אין טויער צו זיך געבראַכט. 
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עַל גִּוֹרִים, הָרִים, עַל הָאֵלִים הַמְשׁוֹרֶר זִמַּר עוֹד-- 

אִי-אָז, כַּאֲשֶׁר הִפְעִים עוֹד עז רוּחוֹ בְִּבּוֹרֵי הֶחָיֶל, 

כַּאֲשֶׁר שָׁלַּח שִׁירוֹ בְּאוֹן לִפְנֵי הַמּנִּים, לִפְנֵי הָרָכָב. 

אי עדי עטְרַתוּ ְהִֶּה ַמְָכֶת פְריאַוֹס הָעִַיקָה - 
צַתָּה אַך מִשְׂטַמָּה הוא. בָָּה,תַּרְעֵלָה לָכָל הָאָרֶץ 

לא עוֹד יִרְחֵשׁ אֶת רַחֵשׁ הָאֲמוּן אֶל שִׁיר הַהִלּוּלִים זִמּר הוּא. 
בָּהָרִים, בַּּּוֹרִים, בָּאָלִים - בַּפֹּל הֶלֶנּה אֵין בִּלְתָּה, 
ִַּּרְַקִים,בּשְחָקִים,בּנהרוֹת - בַֹּּל הנה אין בִּלְתָה. 
מַעַנְמוּמִית הָרֹךְּ נִפְרֶשֶׂת עַל פְּנֵי טְרוֹיָה בֵּין-עַרְבַּיִם, 

יָעֲצַם ויִיף שִׁיר הַיָּוֹן עַל זֹ הִלּנּה מְאִילְיוֹן. 


ח. הימל, ערד און ה עלענאַ 


פון העלדן, פון בערג, פון געטער האָט נאָך געזונגען דער פּאָעט -- 

ווען ? -- ווען פ'האָט געקלונגען פון אים דער מוט פאַר די קריגער ; 

ווען ר'האָט ס'ליד זיינס געשיקט פאָרויס די פּאַנצערס, די רייטוועגן ; 
דעמאָלט איז ער נאָך געווען געערט ביי דער אַלטער קרוין פון פּריאַס - - 
איצט איז עֶר האַס, פאַרראַט, גרינער סם פאַר דעם גאַנצן פאַטערלאַנד; 
ער פילט נישט מער יענע טרייהייט צו זיין באשאַפענער הימנע. 

אין די בערג, אין די העלדן, אין די געטער -- העלענא בלויז, 

אין די ווייטן, אין די זונען, אין די טייכן --- העלענא -- בלויז ; 

אין דעם גאַנצן אומעט פון דעם טראַיאַנער ווייכן פאַרנאַכט, 

איז זיין שענסטער באַזונגענער טרויער -- העלענא פון טראַיש. 
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הוֹי, קוּם הֶטֵל אוֹתְהּ לִפְנִי יוֹרְדִי הַיָּם, אֶל קָצף הַנַּלִּים יָרֹק! 
הֲלֹא לָשׂוּם שְׁמָמָה אֶת אַדְמַתֵנוּ בּאֵה, פְּרִיאמוֹס אבינוּ! 

זִכֹר אֶת בְּנֵי עַמֶּףּ - הֶן לא תִּתֵּן כְּבוֹדֵנוּ כּעָפֶר לָדֹק. 

בָּנֵינוּ אַמִיצִי הַלַּב אֶל כֵּל שַׁעַל אֲדָמָה דָמִם יַגּירו. 

הוֹ לא, לִפְנֵי רַגְלָיו שֶׁל אוֹדִיסְס רֹאשִׁי לָנֶצַח לא אָכֹּף, 
בְּצִיצִיּוֹת הַכֶּסֶף שֶׁל בִּנְדוֹ לָנֵצַח לא אנַּע עוֹד! 

יִקֹד -שִׂנְאֶה יִשָׂא עִמּוֹ, לִתְגֶר בֶּעז רוּחֵנוּ הַָּה בָּא. 

לְעוֹרֵר אֶת זַעמִי אַךְּ יְבַקֹּשׁ: הַקֹּרֶב לְשׁוֹאֲפּי קְרָבוֹת! 

לֹא עַל רֹאשִׁי, הוֹ אַנְדְרוֹמכָה, הָעָוֹן יָחוּל -- עַל אוֹדִיסְס. 
הֶקְטוֹר לא יִשְׁאף נָקָם, הוּא אֵת מִנְּלָאוֹס לא יִשְׂטֹם. 


א קיטעט יי ט. אונדזער שטאָלץ 


אָ, װאַרף זי פאַר די מאַטראָזן, פאַר דעם גרינעם שוים פון ים ; 
אומברענגען אונדזער ערד איז זי געקומען, פאָטער פּריאַם ! 

האָב געוויסן פאַר דיין פּאָלק, פאַרשוועך נישט אונדזער שטאָלץ -- 
אונדזערע בראווע זין טראָגן אָדערן-בלוט פאַר יעדן שפּאַן. 

אָ, ניין ! איך װעל פאַר אוליסעם פיס קיינמאָל נישט פאַלן, 

דעם זילבער פון זיין מאַנטל קיינמאָל מער נישט באַרירן! 

פיינט האָבן, אויפרייצן אונדזער קראַפט איז ער געקומען אַהער. 
ער וויל מיין גרייטקייט אים צוזאָגן : קריג צו אייך, קריגער ! 

נישט צו מיר װועט געהערן די שולד, אַנדראָמאַכע -- צו אוליסעסן. 
העקטאָר איז נאָכגיביק, איז צו מענעלאַיוס נישט פאַרביסן ! 
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טְרוֹיָה לְמַאֲכֹּלֶת-אַשׁ תִּהְיֶה 


אֵינִי רוֹצֵה אֶת דָּבַר הָרָמְיֶה שׁל אוֹדִיסֶוְס, לא אַרְסוֹ מָתוֹק, 
אֶל מִנָּלָאוֹס בַּעֲקִיפִי-דְרָכִים הָלַךְּ, כַּאִישׁ דּוֹרֵשׁ שׁלוֹם, 
וּבְִבֹּמַאֲכְלת מְרוּטָה, חֲדָּהמֶשֶחֶ אלַי- ִגָלֹם. 

רָאִיתִי ַהֲבֶה כְּחָרֶב-מַדְקְרוֹת רוֹשֶׁפֶת בְּעֵנָו 

הוֹי ָבִי. עטור המר לנְַשֶׁך תָּמִידהָן יָאֵרֶב. 

הֲלֹא אֶחוּשׁ אֶת חֲנִּיתוֹ דְרוּכָה נִתְקֵעֵת בִּחָזִי הַמְשׂעַר. 

כנעק מה אע יס רוהטה אדנן. 

הֲקוּבָּה, אַנְדְרוֹמֵכֶה, חִבְקוּ בִּרְכֵּיו בְּלַהֵט חֲרוֹנוֹ 

כִּי טְרוֹיָה עִיר הַקֹּדֶש למֲַכֹלֶת -אֵש ִּהְָה בּשָׁל אֶשָה; 
פְּרִיאֵם! הִקְטוֹר בַּעֲזוּו הַלַּהַב לא יִבֶטַח עוֹד, בְּאוֹנו! 


2 הרפ טפעש 07 


איך וויל נישט אוליסעס פאַלשע רייד, נישט זיין פאַרזיסטן סם. 

ר'איז אַװעק צו מענעלאיוס הינטערוויילעכץ און זיך געגריסט -- 
אַ גרייט מעפער האָט ער אין האַרץ אויף מיר געטראָגן פאַרשפּיזט ; 
איך האָב דעם בליאַסק, די שאַרף געזען שטעכן פון זיינע אויגן ! 

אָ, געקרוינטער פאַטער מיינער, ער װועט שטענדיק אויף דיר לױיערן; 
איך פיל די געצילטע שפּיז זיינע שטעקן אין מיין האָריקער ברוסט. 
וי א דערשראָקן יינגל לאָז איך זיך פאַר אים מיט גענאָד אראָפּ! 

אָ, נעמט אים אַרום: העקובא, אַנדראָמאַכע אין זיין כיטערער שעה, 
רויך וועט ווערן פון דער הייליקער שמאָט מראַיאַ צוליב א פרוי; 
פּריאַם! העקטאָר איז נישט זיכער מיט זיין קראַפּט, מיט זיין פּלאַם ! 


טראַיאַ 
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רַחֲמַי מַה-יָּהֲמוּ לֶףּ, הוֹיי הֶקְטוֹר הַנֵּא, הַנְּאֲדֶר-בַּכֹחַ! 

בֵּן אַחֲרוֹן אַתֶּה לְהוֹרָתְףּ, אֵל-נָא תֵּבוֹשָׁה בִּדִמְעוֹת עֵינֶיהָ 
אַל-נָא תָּצֵא לַקֹּרֶב לִקְרֵאת מְהִיר -חמָה גִּבּוֹר אֲכַיִּים. 

הַאֲזְן לָקוֹל לִבֶּףּ. חָרֵד וּמִתְפָּעֵם, הַמְצְףּ לָבְלָתִּי לָכֶת. 

שוּבָה אֶל עְֶמַת הַכֶּסֶף שֶׁל אָבִיְ הַישִיש עַטוּר שֵׂיבָה. 

אֶל קוֹל תְּפִלַּת פְּרִיאַמוֹס בַּעֵדֶךּ. רַק אַתָּה תּוּכַל לִשׁמֹעַ. 

מִכָּל הָאֵלִים הָאַדִּירִים - רַק אַתָּה לוֹ, הֶקטוֹר, אֲלֹהוּת נוֹתֶרֶת; 
אוֹתֶףיִרְאֶה מִַמִנְדָּל בְצֵאתְף לְבוּשׁ ִׁרְיוֹ מְַעַר קָרֶת. 
הִנּחֵם-נָא ַחֲוֹרּ כּלי-נשׁקֵּ. עֲשֵׁת מְמֹרֶק, הַשְׁלֵדּ לָאָרֶץ: 
אַל-נָא תִּתְיֵצב לִפְנִיחֲנִית הַנְּחֹשֶׁת שֶׁל עֲנַק הְַּחוּשָׁה! 


א. רחמנות 


אָ, לאָז מיך רחמנות האָבן אויף דיר, בראַװער, שטאָלצער העקטאָר! 
ביסט דער מאמעס לעצטער זון, שעם זיך נישט מיט אירע טרערן. 
ניי נישט אַרױס אין געפעכט מיטן פאַרביסענעם אַכעיער ריטער. 
פּאָלג דיין האַרץ, װאָס האָט מורא און הייסט דיך נישט גיין. 

קער זיך אום צום זילבערנעם טרויער פון דיין גרויען פּאָטער ; 
באַװיליקן פּריאַמס געבעט פאַר דיר קענסטו נאָר אַלײן. 

פון אַלע העלדישע געטער ביסטו, העקטאָר, זיין נעבליבענער גאָט ; 
דיך זעט ער, פון באַלקאַן, אָפּגײין אַ געפּאַנצערטער פון שטאָט. 

האָב חרטה, װאַרף דאָס ביסל אייזערנע כלי-זיין צו דער ערד; 
שטעל זיך נישט קעגן בראַנדזענעם ריז פון בראָנדזענעם שפּיו. 
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ב. כּוֹכָבִים קְטַגִּים 
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בֵּן אַחֲרוֹן אַתָּה לְהוֹרָתֶףּ, אֵל-נֵא תֵּבוֹשָׁה בִּדִמְעוֹת עֵינֶיהָ. 
אַל-נָא תֵּלֵךּ לַקרֵאת אַכִילְס, הֶקטוֹר, כִּי אֵשׁוֹ תְּלַהֶטְְ! 
חָמֵשׁ שׁכְבוֹת שיו יו עָלָיובְּמַעֵַה הנחת 

גִּדוֹלוֹת וַעַצוּמוֹת חִשָׁלֶן הֶפִיסְטוֹס הָאֵל וְעִצִבָן בְּאָדָר. 
אַחַת - כַּיִם יָרֹק, שָׁמַיִם כְּחוּלִים וְכוֹכֵבִים עֵינִי הַכֵּסֶף; 
סְפִינוֹת בּוֹקְעוֹת הַקֵּצֵף הַמַּלְבִּין, פּוֹרְצוֹת הָרוּחַ הָעַזֶּה; 
יד הָאֵש שׁל שמש לֹהַטָה קופֵחַ בע עַל פנ הָאָרֶץ 
רַק הַיְָּחַ שָלי וי יְשּט בָּדֶד עַל זו ְַת"הֶָשֶת. 
לֹא לֶחֶרְפָּה לֶףְ יִהְיֶה, הוֹ הֶקְטוֹר, שׁוּבְךְּ בְּרֹאשׁ כְּנּעַ 

כִּי מִי יוּכֵל עִמוֹד מוּל יִם וּשׁחָקים וּצְבֵא כּוֹכֶב! 


3 דראָבבע שוטעצכן 


פט דער מאַמעס לעצמער זון, שעם זיך נישט מיט אירע טרערן. 
גיי נישט צו אַכילעסן, זיין הייץ װועט דיך צעשמעלצן, העקטאָר ! 
ער שטייט אין אייזערנעם שוץ פון פינף שטראַליקע בלעטער: 
גרויס און שטאַרק האָט זיי דער נאָט געפּעסט אויסגעשמידט. 

אַ כלאַט האָט אַ גרינעם ים, אַ גראַנאַטן הימל, דראָבנע שטערן; 
שיפן רייפן דעם האָגלדיקן שוים ; ברעכן דעם הויכן װינט ; 

דאָס פייער פון דער 0 שיסט פּאַרביי די באַשאַפענע ערד, 

די שטילסטע זאַך אויפן בלאַט איז די שוועבלדיקע לבנה. 

ס'איז נישט קיין חרפּה, העקטאָר, אומצוקערן זיך געבויגן. 

וי קען מען בייקומען א ים, אַ הימל, אַזופיל שטערן? 


12 קען 


ג שְׁתֵּיעָרִים 


אַל-נָא תֵּצֵא לִקֹּרֶב לִקְרֵאת מְהִיר -חֲמָה, גִּבּוֹר אֲכַיִּים! 

עַל מֵֶן-הָעֶשֶת שָׁלאֲכִילְס שַׁיצֵָי בְֶַּל הֶטָּוּ 

בָּהָן בְּנִי אָדָם, עוֹפוֹת וְחַייתוֹ-אֶרֵֶץ יִפְרוּ-יִרְבּוּ לְמִינֵיהֶם. 
וּכְמוֹ לא נִבְרְאֶה עֵדַת אֵלִים כִּלֶּהּ כִּי אֶם לִכְבוֹד אֲכִילְס, 
יַעֲמוֹד אִיתֶן מִנִּי צוּק-סֶלַע, מוּצֵק מִנִּ נִֹשֶׁת. 

הַדֶּם יִזְרוֹם בְּתוֹךָּ עוֹרָקִיו בְּזָרֶם אַדִּירִים כַּבַעֲבוֹתוֹת, 

וְעֹצִם גְבוּרָתוֹ חַכְלִילִי יִפְרוֹץ מִתּוֹךּ חָזְהוּ הַפּוֹעם. 

צֵא, הַקְטוֹר, לִקְרֵאת פָּרִיצִי חַיּוֹת - זְאֵבִים וַאֲרְיוֹת וּנמָרִים - 
אַךְּ לֹא לִקְרֵאת הַלַּהַב הַפּוֹרֶץ מִלּוֹעַ רַהַב. 

כִּי מִי יוּכַל עָמוֹד מוּל שְׁתִּי קְרְיוֹת שָׁל עָשֶׁת! 


ג. צווי שטעט 


גי נישט אַרױס אין געפעכט מיטן פאַרביסענעם אַכעיער ריטער! 
אַ בלאַט אויף אַכילעסעס שוץ-רינג האָט צוויי אייזערנע שטעט; 
האָט מענטשן, פייגל, חיות, װאָס מערן זיך יעדע אין זייער מין. 

וי עס װאָלטן די געטער נאָר פאַר אַכילעסן באַשאַפן געװאָרן, 
שטייט ער א זיכערער, װוי שטיין, וי קופּער אויף דער ערד; 

דאָס בלוט אין זיינע אָדערן לויפּט גראָב, װוי דורך שטריק, 

און די גבורה שפּאַרט רויט פון זיין שלאָגנדיקער ברוסט. 

שלאָג דיך, העקטאָר, מיט וועלף, מיט טיגריסן, מיט לעמפּערטן, 
נאָר נישט מיט אַ שפּייענדיקן פלאַם פון אַ צאָרנדיקן דאָרן. 

וי קען מען זיך אנטקעגנשטעלן צוויי אייזערנע שטעט ? 
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ד. אַשִׁכְּלוֹת- עֶנֵב 


8 


הַאֲֵן לָקוֹל לִבֶּףּ. חָרֵד וּמִתְפָעִם, הַמְצִוּ לְבִלְתִּי לָכֶת! 
אַל-נָא ַשִׁיאוּך אַשְּׁלוֹת -עֶנֶב מִתְנוֹצְצִים עָלֵי שְׁרָון, 

אַף לא נָשִׁים רוֹגְעוֹת שָׁבוֹת מִנִּי קְצִירֶן לְעֵת עַרְבַּיִם, 

נוֹשְׂאוֹת טַנְאִי הַפָּו שֶׁל זְהַב חִטִּים וְשׁבַּלִי דָג 

הָאֲכִים - זֶה לאש חָפְצֶםדָּמָה שֶׁל טְרוֹיָה להַנִּי ןש 
כְּמוֹ חָבְרוּ יַחְדָּיו כָּלבְּנִי אֵלִים עַלֵי תִּבַל לִסְגֹד בַּאֲמוּנה 

לְזֶה גִבּוֹר הַקֹּרֶב הַמְּבַקֵּשׁ לִטְעוֹן בְּרֹאשׁ חַרְבּוֹ אֶת הַקְטוֹר. 
הֶקּבּה, הָקוּבָּה.כִּרְִי פנ גי חְִמִי לוֹ אֶת הַדֶרּ. 

לֹא לָמַעַן טְרוֹיָה - לְמַעַן לֵב אֲשֶׁר יִרְצוּ לְהוֹקִיעוֹ עֲלִי חֲנִית! 


רֶע זָהֶב מִכְתֶ-פָזחטׁים ְׁבֵּ דנ 


טהויבו 


פאָלג דיין האַר'ץ װאָס האָט מורא און הייסט דיך נישט גיין! 


- 
לאָז דיך נישט נאַרן פון די לויכטנדיקע טרויבן אויפן בלאַט ; 


ון די פּויערטעס, װאָס גייען רוַק אַהיים פון שניט פאַרנאכט 


מיט קיישלעך געקליבןנאָלד פון בלאַנדן ווייץ און שטעכיקן קאָרן. 
זיי, די אַכעיער, ווילן שניידן טראָיאַנער כלוט װוי געסטאָיעטן וויין. 
די באַזונדערע געטער פון די באַזונדערע זאַכן אויף דער ערד 


* ייר 


דינען טריי דעם ריטער װאָסּ װויל העקטאָרן טראָגן אויפן שווערד. 
העקובא, העקוכאַ, װאַרף זיך אויפן װועג, לייג זיך פאַר די פּים, 


;7 - 
אויף א שפּיז! 


-+ 
-+ 


נישט פאַר טראָיא -- פארן האַרץ װאָס מען וויל זע 


װוי קען מען שלאָנן גאָלד פון בלאָנדן ווייץ און שטעכיקן קא 
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ה. כְּפִי 
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;+ 


י 


יוֹת 


:= 


שׁוּבָה אֶל עָנְמַת הַכֶּסֶף שֶׁל אָבִיףְ הַיּשִׁיש, עַטוּר שֵׁיבֶה! 

תּ עי בֵָּיָה הַמְתֶֹרֶת עַל צנַת-ַהֹמֶשׁ שׁל אָכִילֶס 

שֵׁם כְּפִירִי הָאֲרִיוֹת דּוֹלָקִים וּבְשַׂר שָׁורִים טְרוּפִים בְּלוֹעֵיהֶם; 
עַל עוֹרֶם, צְהֹב כְּעִין פִשְתָּן, נִתַּוהַדָּם, שָׁחוֹר וּמְעִבָּה - 
הָרוֹעִים, הַכְּלָבִים הַזּוֹעַפִּים, אֲחוֹרָה נִרְתְּעוּ בִּבְעָתָה. 

הוֹ, הֶקְטוֹר, בְּאֵשׁ-הַזַּעֵם שֶׁל אַכִילְס הַאֲמְן, שֹׁאֶפַת -קֹרב-וְדָם! 
לא עז הָעֶם עִמּוֹ - וִה כֹּחַ-אִיתָנִים שׁלַבַּשַׁׂר כֹּחוֹ. 

מַה בְּצַע בִּנְהָרוֹת, בִּיִרְחִים וַּזְּלוֹת, כּוֹכְבִי שָׁמַיִם, 

אִם הָעַטֶרֶת - אַךְּ לְרֹאשׁ זֶה אֲשֶׁר חַי ישׁוּב מִשָׂדֶה הַקֹּרֶב! 

מִי יוּכַל הַכּוֹת כְּפִירִים שִבְּשַׂר שְׁוָרִים טְרוּפִים בְּלוֹעֵיהֶם 


ה. לייבן 


קער זיך אום צום זילבערנעם טרויער פון דיין גרויען פּאָטער ! 

קוק אויף דער אױסגעמאָלענער אימה פון אַכילעסעס לעצטן בלאַט; 
די יאָגנדיקע לייבן קומען צוריק מיט שטיקער צעריסענע אַקסן; 
מיט דיקן שװאַרצן-בלוט זייערע פּלאַקסענע פעלן באַשפּריצט -- 
די פּאַסטעכער, די צערייצטע הינט זיינען פון שרעק אַנטלאָפן. 
גלויב, העקטאַר, אין אַכילעסעס ווילדן קריגערישן צאָרן! 

נישט דאָס פאָלק -- די קראַפּט פון זיין פלייש איז מיט אים. 

װואָס זיינען טייכן, װאָס זיינען לבנות, װאָס זיינען שטערן, 

אַז געהערן װעט די קרוין דעם, װאָס װעט לעבעדיק זיך אומקערן? 
וי קען מען שלאָגן לייבן מיט שטיקער אָקסן אין די מיילער ? 
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אֶל קוֹל תְּפִלַּת פְּריאַמוֹס בַּעֵדֶףְּ. רַק אַתָּה תּוּכֵל לִשׁמֹעַ. 
ָאּס כּוֹנְס הֲָננִים, מַרְעִים ִּרְעמָו. מִבְרִיק בְִָּקָיו 

מִן הֶהָרִים כָּל הָאֵלִים מִתְכַּנּסִים אֶל מְרוֹמִי אוֹלִימְפּוֹס; 
מִתְפַּלְּגִים לִשְׁתַיִם פְּלַנוֹת, לִשְׁתִּי כִּתּוֹת -קֶרֶב שׁוֹאֲפוֹת נָקָם. 
אֲבֵל אֵשׁהַנִּקֵמָה לְהוֹרְנוֹ שָׁל פַּטְרוקְלוֹס - בַּאֲכִילְס תְּלָהֵט. 
הוּא שׁוֹעַט כְּלֶהָבָה לוֹחָכֶת בַּשָׂדוֹת, אוֹכֶלֶת יְעָרוֹת. 

לא בְּנִידאָדָם - אֲבָרִים, גִלְָּלוֹת, אָזְנַיִם וְּרֹעוֹת, מְבַתְּקָה 
חַרְבּוֹ, ְרַגְָיו, כִּבְטִיט -חוּצוֹת, מְבוֹסְסוֹת בָּדָם. 

לֹא הֶם - זוֹ נַפְשׁוֹ הַצִּמֵאֶה לָדָם, אֶת נַפֶשֶׁךְּ הָן תְּבַקֹּשׁ, הָקטוֹר, 
אוֹתְךְיִשְׁאֵף לִפְגֹשׁ חַי לְנֵגד עִינָיו הַיּוּקְדוֹת. 


ו. וואָלקנס 


באַװיליקן פּריאַמס געבעט פּאַר דיר קענסטו נאָר אליין. 

צעאוס באַפעלט די אָפּגעריסענע דונערן, װאָלקנס און בליצן. 

אַלע געטער לויפן אָן פון די בערג מיט אָלימפּישן כוח, 

גיילן זיך אין צוויי שבטים, אין צוויי שלאַכטן, אין צוויי נקמות. 
אָבער ס'װואָרע פייער קעגן באַזינער פון פּאַטראָקלען איז . 
ער גייט וי אַ פלאַם, װאָס פאַרצערט שטיקער װאַלד, שטיקער ער 
נישט קיין מענטשן -- אויערן, קעפּ, הענט גייען דורך זיין שפּיז 
און װוי אין געדיכטן ליים, טאָפּטשען אין בלוט זיינע פים. 

נישט זיי --- זיין קריגערישער לוסט נאָך בלום ביסטו, העקמאָר; 
דיך וויל ער אָנטרעפן אַ לעבעדיקן פאַר זיינע היציקע אויגן. 
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+-ו 
שיר 


מִכָּל הָאֵלִים הָאַדִּירִים, רַק אַתָּה לוֹ, הַקְטוֹר, אֲלֹהוּת נוֹתָרֶת. 
אַל-נָא תִּמַהֶר אֵפּוֹא לָבוֹא בְּקֶשֶׁת דְּרוּכָה אֶל חֵיק הַמֵּוֶת. 
מָצֹא מְצְאָ בֵּין גוּפּוֹת הַחֲלָלִים וּבֵין אֵלָּה הַחַיִּים עדַיִן; 

זֶה בּהַק צַוַּארְף לָעינִ אָכִילֶס הִבְזִיק בְּאוֹר בָּרֶק 

וּלְלֵהַב חֲנִיתוֹ נִקְלַצְתָּ כֹּה בְּלַהֵט הַדָּמִים הַמְונֵּק. 

כִּי זֹאת רָצֶּה אֲכִילֶס, וְכֶךְ, הוֹי הִקְטוֹר, לַחֲנִיתוֹ נִמְסַרְתָ 
עַתָּה כֵּל לוֹחֲמָיו עָלֶיףְ יֵצֵבְרוּ, יִתְקְעוּ חֲנִיתוֹתֶם בֶּף בְּזַעֵם. 
וַאַכִילְס - הוּא שְׁתִּי רַגְלֶיךְ הַנִּקוּבוֹת בַּרצוּעוֹת-עוֹר יִרְצַע, 
יִקְשׁוֹר לְנֵב רִכְבּוֹ, וּבְעֶפָר, שְׁכוּר נִצַחוֹן, גוּפֶף יִסְֹב. - 
יַבִיטוּ הָאֵלִים, תִּרְאֶה אִילוֹן, תַּבִּיט הָאָרֶץ וְתָרְאָה! 


:2 (קוטס 


פון אַלץ העלדישע געטער ביסטו, העקטאָר, פּריאַמס געבליבענער גאָט. 
טאָ לויף נישט אַרײן מיטן אָנגעשפּיצטן בוינן אין זיכערן טויט. 

ער האָט דיך אויפגעזוכט צווישן די געפאַלענע, צווישן די לעבעדיקע; 
ס'שטיקל ווייס פון דיין האַלדז האָט פאַר אַכילעסן אַ בליץ געטאַן 

און ביסט אַריין אין זיין שאַרף מיט אָפּגעשפּריצטן רויט פון טוים. 
אַזױ האָט אַכילעס געװאָלט, אַזױ ביסטו, העקטאָר, אין זיין שפּיז אַרין. 
איצט נייען אַלע זיינע קריגער דיך פאַרביי מיט אַ לעצטן בייזן שטאָך. 
אַכילעס אַליין ציט-אויף דיינע דורכגעלעכערטע פיס אויף אַ שנור 

און בינדט דיך צום רײימװאָגן און שלעפּט דיך זיגעריש אין זאַמד; 
זאָלן זען די געטער, זאָל זען טראַיאַ, זאָל זען דאָס גאַנצע לאַנד! 
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אוֹתְףּיִרְאֶה מִגַגמְִדָּל בְּצֵאתְףּ לְבוּשׁ שְׁיוֹן מְַׁעַר קרֶת. 

עַתָּה פְּרִיאֵם עַצְמוֹ יָצֵא לְבוּשׁ שׁרְיוֹן כָּבֵד שֶׁל אֵבֶל. 

רוֹחֵץ בְּדמַע הוּא הוֵֹךְּ בַּקֹּׁ מאֶת אֲכִילְס גְיּת הַבֵּן הַמַּת. 

רָצוּץ יִכָרַע לִפְני ְַלָיו, כִּנְסוּךְ עְָעִים לָמוֹ יָדָיו יק 

הוֹרָג אַכְזֶר לִבּוֹיָרֵךְ, לְתַחֲנוּנָיו שֶׁל פְּרִיאַמוֹס יַט אזָן. 

פְּנִי אָב שְׂבַע-יָמִים יִשָׂא אַכִילֶס, יִשַׁע אֶל דִּמְעוֹתָיו שָׁל אִישׁ-שִׂיבָה. 
הֶקְטוֹר שֶֶׁ הוא, פְּרִיאַ הָאֶמְלָל,שֶׁלֶף הָקּבָּה הָאֵם הַשּכּלָה! 
ְּאָדֶר ָא יאה ריר יוה הַבִירָה 

יִלְדּוֹ הַקּט, אֲשֶׁר בִּזְרֹעוֹת אַנִדְרוֹמֵכָה הִתְנוֹסְס בְּוֹהַר, 

עִם אִמּוֹ עַתָּה בְּשַׁעֵרִי הַיְוֹנִים הֶן יְצִפָּה לוֹ. 


ח. אַ מערדערס האַרץ 


דיך זעט ער, פון באַלקאָן, אָפּגײן א געפּאַנצערטער פון שטאָט. 
איצט גייט פּריאַם אַליין אָפּ אין שווערן געפּאַנצערטן טרויער. 
אַן אויסגעטרערטער גייט ער צו אַכילעסן בעטן דעם טױטן זון. 
ר'זינקט פאַר אים צעבראַכן און קושט פאַרנאַרט זיינע הענט. 
ס'האַריץ פון מערדער ווערט ווייך, ווערט געהאָרכזאם צו פּריאַם 
און אַכילעס פאַרגיט אַן אַלטן פאָטער, פאַרניט אַלטע טרערן. 
העקטאָר איז דיין, אָרעמער פּריאַס, אָרעמע העקובא! 
ווירדיק-שטאַלץ זאָלסטו אים אין דיין שטאָט אַריינפירן. 

ס'קינד זיינס, װאָס האָט אין אַנדראַמאַכעס הענט געלױכטן, 
וואַרט מיט דער מוטער איצט ביי די טרויעריקע טויערן. 
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הִנָחםנָא וַחֲוֹר ְֵּינשקֵף.עֶשֶתמְֹרֶק הַשְׁלֵּ לָאָרֶץ 

מַה בָּצַע עוֹד בִּדְבַר הַנַּהוּמִים שֶׁל זֶה אֲשֶׁר חַיַּי הַבֵּן לוֹקחַ בְּחַרְבּו 
מַה בַּצַע בְּיַנוֹת מִתְנוֹצִצִים, בִּזְהַב פֵּרוֹת, בְּמִשְׁתָּאוֹת וָכֵסֶף, 

אִם נְָוַר בְּסֵבֶל וּבְאֵבֵל אֶל שַׁעְרֵי אִילְיוֹן לָשׁוּבז 

ַםדבַר"הַפלָא שֶׁלאָכִילְס עַל ניוֹבָה, הָאֵם ֲשֶׁר הָיָָה לָאֶבְן, 
לֹא יְנַחֵם עוֹד אֶת יְגוֹן שֵׂיבַת פְּרִיאַם, נַפְשׁוֹ כִּבְדַת הַצַּעַר. 

אוֹצְרוֹת יָקֶר הוֹלֶיךְ הוּא אֶל אָכִילֶס, פִּדָוֹן הֶקְטוֹר הַמַּת; 

לְבַל יְהִי זֶר תַּלְתַּלִּי רֹאשׁוֹ לַדֹּמָן וְלַסְּזִי אַחַר הָרָכָב. 

הוֹי בָּנִים אַמִּיצי לֵבָב, בְּנוֹת אִילְיוֹן יִפוֹת הַלְּחָייִם, 

בְּכוּ בָּכֹה לְהקְטוֹרהַנּפְלָא, לַנבֶרהַנָּאדֶּרבַּחַ 


ט. טהיִיסט 


האָב חרטה, װאַרף דאָס ביסל אייזערנע כלי-זיין צו דער ערד. 

װאַס איז טרייסט פון דעם װאָס נעמט-צו דעם זון מיט דער שװוערד? 
וואָס זענען ליכטיקע וויינען, גאָלד פון פּירות, מאָלצײיטן אין זילבער, 
ווען מען דאַרף זיך אומקערן מיט טרויער און באַדױער קיין איליאָן ? 
אַפּילו אַכילעסעס רייד וועגן דער פאַרשמיינערטער מומער ניאָבעא, 
וועט נישט מילדערן פּריאַמס שווערע עלטער, שווער געמיט. 
אוצרות האָט ער פאַרן געפאַלענעם העקטאָר צו אַכילעסן געפירט ; 
די שטאַרקע לאָקן זיינע זאָלן נאָכן רײיטװאָגן זיך נישט צעשיטן. 

אָ, איר דרייסטע זין, איר שיינע טעכטער פון איליאַן, 

מיט ערפורכט זאָלט איר אייער קריגסמאַן באַװיינען! 
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שי 
אלו 


אַל-נָא תִּתְיֵצֵב לִפְנִי חֲנִית הַוְּחֹשֶׁת שֶׁל עֲנַק הַנְּחוּשָה! 
הַמְּדוּרָה הַמְבֹעֶרֶת מְצפֶּה לְבוֹא גְבּוֹר- הַקֹּרֶב הַנָּאֶצֵל, 
וּמִסָּבִיב לָאֵשׁ קִיוַת הֶקוּבָּה תְּרַחֵף, הָאֵם הַשַכּוּלָה. 
בְּאֵלָם יְנוֹנִים רֵעִים נְאֲמֵנִים יַעַמְדוּ בְּרֹאשׁ שָׁחוּחַ, 

עֶת יַעֵלָה אַרוֹן הַמַּת לִמְרוֹם מוֹקְד אֲחוּז הַלֵּהֵב. 
פְּרִיאַ ְֶַּה- ווְֹרָה הָאֵש, לוֹהָטֶת מַאֲדְמֶת, 
אִילָיוֹן, אִילְיוֹן -- אֲשֶׁךּ הָאַמְתִּית דּוֹעָכֶת וְעוֹמָמֶת, 

עִם הִקְטוֹר פֵּנֵה-הֶלַךְ מִמֵךְ גַּם עז הַחֶרֶב הַלּוֹחמָת. 
שׁוֹקְעָה הָאֵשׁ עַל תֵּל הָאֲפֶר, קוֹרְס שׁוֹקֶע הַנִּבּוֹר - 
אַחֲרוֹן בַּנִיו שָׁל פְּרִיאַמוֹס נָמוֹג בַּלְּהבוֹת כִּכְפוֹר. 


שטעל זיך נישט קעגן בראַנדזענעם ריז פון בראָנדזענעם שפּיז! 
דער שייטער װאַרט מיט לויכטנדיק האָלץ אויף אַ נאָבעלן ריטער, 
און אַרום פייער שווימט אום דער יאָמער פון העקובא, די מוטער. 
אין געשלייערטן שווייגן שטייען געטרייע געבויגענע קעפּ, 

ווען מ'לייגט דעם שטראַליקן אָרון אויפן גליענדיקן שייטער. 
פּריאַם באַפּעלט און דער העלישער פּלאַם ווערט העכער, רויטער. 
איליאָן, איליאָן, דאָס װאָרץ פּייער דיינס ווערט פּאַרצערט, 

מיט העקטאָרן גייט אָפּ דער כוח פון דיין פלינקער שווערד. 

עס ברעכט זיך דאָס אַש, עס ברעכט זיך דער העלד; 

פּריאַמס לעצטער זון זינקט אין דער היץ וי קעלט. 
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א. לא בַּחֲלוֹם 
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נִמְצֹא נִמְצֵאתָ, אוֹדִיסְס הַנּוֹדֵד, כְּאוֹר כּוֹכֵב זְרוּחַ. 

נִכְסַפְתָּ אֶל בֵּיתְףּ מאָפֶר וּדְמָעוֹת, לָחוֹף-יַמִּים שָׁכוּחַ. 
נַעַרְָמִשׁנתֶף בְֵּין לְבוּשׁ לִבְשָרְּ. אַך כּסוּת-עָלִים לָמַעֲרָמִי 
נָכְלֶם מִפְּנִי עַדַת הַנְּעֲרוֹת הַצּוֹהֲלוֹת לְחוֹף נָהָר. 

לֹא חֲטוּבוֹת בְּשַיִשׁ, לא רָקוּמוֹת בְּאָרְג קְטִיפָה - 

כּוֹבְסוֹת חַיוֹת, פְּרוּעוֹת שֶׂמְלוֹת וּפְרוּעוֹת שֵׂעָר, 

רוֹאוֹת עֵינֶיףְבְּשׁוּבְךָּ לְאַחַר עֶשְׂרִים שׁנוֹת נָכֵר. 

לא חוֹלֵם וְלֹא הוֹזָה, לֹא נִשָּׂא עַל נַחְשׁוֹלֵי ים מַכְסִיף, 

עֲמוּס סֶתָויְ אֲפִילִים עַתֶּה אֲלַ ִירֶף האֲפִילָה תָנּע 

שָׁם ָלְמַכּס בנ יחִידףמצַפֶּה לֶ כאֵל ְוּחַ 


א. ביסט נישט אין הלום 


האָסט דיך אויפגעזוכט װאַנדערנדיקער אַדיסעי וי אַ שטראליקער שטערן. 

אַ פאַרגעפענער, האָסטו ביים ים אַהיים געבענקט אין אֵשׁ און אין טרערן. 
ביסט פון שלאָף אױפּגעשטאַנען האלב-לייב, האַלב מיט בלעטער באַדעקט ; 
זיך געשעמט פאַר די קלינגענדיקע טעכטער אויפן גליטשיקן ברעג. 

נישט קיין אױסגעהאַקטן מאַרמאָר, נישט קיין אָפּגעשלאָגענעם וועליור -- 
לעבעדיקע וועשערינס אין פאַרבלאָזענע העמדער, פאַרבלאָזענע האָר, 
זעסטו פאַר דיינע אויגן נאָך אומקערן זיך פון צװאַנציק פרעמדע יאַר. 

ביסט נישט אין חלום, שווימסט נישט אויפן שרייענדיקן זילבער פון ים. 
איצט גייסטו מיט פּאַרעלטערטע האַרבסטן צו דיין פאַרעלטערטער שטאָט; 
דאָרט װאַרט טעלעמאַק, דיין איינציקער זון, וי אַ פאַרלוירענער גאָט. 
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+ו 
ע:י 


נִכְטַפְתָּ אֶל בֵּיתֶךְ מַאֲפֶר וּדְמָעוֹת, לָחוֹף יַמִּים שָׁכוּחַ. 

כָּבֵד הָיָה הַצַּעַר לָשׁוּב מֵאַחֲרִ גִבּוֹרֵי אֲכַיים 

עטוּרֵי הַנְּצחוֹן. לֹא קל לִבְרֹחַ אִם אַתָּה הוּא אוֹדִיסְס הַמֶּלֶךְּ - 
אִם אַתֶּה הוּא הַמוֹשֵׁל בְּהַרְרִי-אִין -חָקֶר, בְּאוֹצֵרוֹת -אִין-סְפֹר. 
טִלִּמַּכוּס, נְצֵר יְחִידִי, צֵעִיר וְרַךְּ עוֹדֶף מִטִּעֹן הָרֹמַח, 

כָּלכּבֶר הָעָטֶרֶת עַל שָׁכֶםפּנּלוֹפָההוֹרתֶףּבּלבַדָּהיִרְֵּץ 
אִי-אִי יָשָׁנוֹ, יִשְנוֹ איפָרַח הַמַּשְׁכִּיחָף מִי אַתֶּה - 

הָרַח אֶת שֹׁשַׁנַּת הַלּוֹטוֹס וְלֹא תִהְיֶה עוֹד אוֹדִיסְוְס הַגִּבּוֹר 

וְלֹא תִשָּׂא עוֹד בְּלֶבֶּּ יְוֹן עַל טִלִּמֵכוֹס, עַל אִיתָּקָה; 

שָׁם תִּשׁנֶּה בַּחֲלוֹמוֹת עַל צִיר נָכָר, עַל אֶרֶץ נִכְריָּה. 


3 די בלום 


אַ פאַרגעסענער, האָסטו ביים ים אַהיים געבענקט אין אֵש און אין טרערן. 
שווער איז געווען דער טרויער נאָך די זינרייכע אַכעיער זיך אומצוקערן. 
נישט לייכט איז צו אַנטלופן, ווען מ'איז דער קעניג אָדיסעי אלײן -- 

ווען מ'איז דער קעניג פון שטיין-רייכע גיטער, אוצרות און בערג. 
טעלעמאַק! איינציקער טראָנפאָלגער, ביסט צו יונג פאַר דער שפּיז; 

די לאַסט פון דער קרוין טראָנגט דערווייל דיין מוטער פּענעלאָפּץ אַלײן. 
פֿאַראַן אַזאַ אינדזל, אַזאַ בלום װאָס פאַרגעסט דיך ווער דו ביסט -- 

פיל די רויז-לאָטאָס, וועסטו מער נישט זיין דער ריטערלעכער אָדיסעי 

און וועסט קיינמאָל נישט טרויעריק זיין נאָך טעלעמאַק און איטאַקט; 
דאָרט לעבט מען אין חלום פון אַנדערע לענדער, פון אַנדערע שטעט. 
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2 תִּלְתַּלִּי קלִיפסוֹ 


נַַרְתָמִשׁתֶך בְאין לְבוּש לִבְשָׂרףּ. אַך כְּסוּת עָלִים לְמַעֲרָמִיך. 
לְאַחַר אֲשֶׁר ֲקיאָףּ הי אֶלאֲדָָה ָרֶה וַחֲדָָה. 

כָּאן, בִּמְעָרַת סַתֶר, אוֹדִיסְס, צִפְּתָה לֶף קַלִיפְּסוֹ 

מְפִּרֶתוהַב תַּלתַּּיהָ עַל פָנֶיךְ פְרּעֵי הַשְָׂרוֹת. 

הוֹ, חֲשֹׂק בִּי, דָעֵנִי, בֶּעז גְּבוּרָתֶך סַלְעִית כְּרוּחַ-נוֹד! 

כַּל מִטְרוֹת הַוּעַף, הַסּוּפוֹת, הַמִּשְׁבָּרִים הַסּוֹאֲנִים, נְשָׂאוּך אֵלַי. 
זוֹ אֶשׁ דָּמֶיך, לא שׁל נוֹדֵד הִיא - שֶׁל בֵּן -אֵלִים! 

לא, אַף הַנִּימְפָה כֹּחָהּ לא יַעֲמֹד לָהּ מוּל יָמִיףָ נְטוּלִי מוֹלָדֶת! 
שׁוּבֶה, אוֹדִיסְס, אֶל מְכֹרַת גַעְגוּעֶיף, אֶל כַּס הַמַּמְלָכָה; 

עוֹד מִימֵי מִלחָמֶת קדֶשׁבְּאילוֹן מְצַפָה לֶף רַעיתף הַנוּחָה 
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ג. קאַליפסאָס לאָקן 


ביסט פון שלאָף אױפּגעשטאַנען האַלב-לייב, האַלב מיט בלעטער באַדעקט, 
נאָכדעם וי עס האָט דער ים דיך אויף אַן אַנדער ערד אויסגעשווענקט. 
דאָ, אָדיסעי, האָט אין אַ טונקעלער הייל קאַליפּסאָ אויף דיר געװאַרט; 
דאָס גאָלד פון אירע לאָקן אויף דיין פאַרװאַקסן געזיכט צעשאָטן. 

אָ, באַגער מיך, באַדמאַן מיך מיט דיין פאַרשטיינערטער גבורה פון ווינט ! 
אַלע זאַלצן, אַלע האָגלען, אַלע כװאַליעס האָבן דיך געטראָגן צו מיר ; 
נישט פון אַ װאַנדערער -- דאָס פייער פון דיין בלוט איז פון אַ גאָט. 

ניין, די נימפץ איז נישט שטאַרקער פון דיינע דויערנדיקע יאָר אָן אַ היים ! 
קער זיך אום, אָדיסעי, צום אויסגעבענקטן פּאָטערלאַנד פון דיין טראַן -- 
עס װאַרט אויף דיר דאָס ווייב זינט דעם הייליקן קריג פון איליאָן ! 
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הָּאֵלִים, הָאִירוּ פְּנֵיכֶם 


נְכְלֶם הָיִיתָ מִפְּנִי הְַּעֲרוֹת הַצוֹהֲלוֹת לָחוֹף נְהָר, 

כַּאֲשֶׁר רְטֹב מְשֵּׁבֵר רַפִּסֹדַת - פּוֹסִידוֹן נִקְלַעְתְ הִנֵּה. 

רַק שִׁבְעָה -עָשָׂר יוֹם הַפְלַנְתָּ בְּשַׁלְוֶה עֶם זְאוּס עַל אַדְוַת הַמַּיִם 
רַק שַׁבְעָה-עֶשָׂר יוֹם נְשֵׂאתָ בְּבִטְחָה עַל נְאוֹן הַמִּשְׁבָּרִים. 

כִּי חֵי עוֹדֶ לא תֵדַע עִירֶףּ אִיתָּקֵה, לֹא יָדַע טִלְּמֵךְּ בנ 
נַערִיהחֲתָניםיִתְחֵצְיפוּ בְּאַרְמֹנְֶ, לְִנלוֹפָה הַנּוָהיְצִיקוּ, 

אַךְּ לִבָּהּ, יְוֹנֵה וִדמְעוֹתֶיהָ, אוֹדִיסְס, בַּאֲמוּנָה לֶךְ תְִּׁמֹר! 

דַע כִּי בִּנֶף כְּבֵר מַזְהִיר בִּנְבוּרוֹתָיו, כִּנֹּבַהּ רַמָחִים נִּבְהוֹ; 


הָאֵלִים, כַּנִימְפָה הָאִירוּ פְּנֵיכֶם לְאוֹדִיסֶוְס, הֲשִׁיבוּהוּ אֵל נָוָהוּ בְּשָלוֹם! 


ד. געטצר. זילס גוט 


ט דיך געשעמט פאַר די קלינגענדיקע טעכטער אויפן נליטשיקן ברעג, 


ווען כיסט אַ פאַרוזייקטער פון פּאָסעידאָנס זינקענדיקער שיף אַראָפּ אַהער. 


= 


זיבעצן טעג בלויז איז צעאום מים דיר רויק אויפן ים געשווומען, 

זיבעצן טעג בלויז האָפטו אַ: זיכערער אויפן הויכן װאַסער זיך געטראָגן 

אַז דוז לעבסט, ווייסט נישט די שטאָט איטאַקאַ, ווייסט נישט דיין זון טעלעמאַק. 
די הויף-יונגען אין פּאַלאַץ דאָרט זענען פרעך צו דער ליכטיקער פּענעלאָפּע, 
אָבֶער איר האַרץ, איר טרויער, אירע טרערן האַלט זי טריי פאַר דיר, אָדיסעִי! 
ווייס, אַז פון דיין. זון לויכט די קראַפּט, אַז ר'איז שוין װוי די שפּיז הויך ; 

די געטין אַטענאַ האָט אים איבער ימען אַרױפגעשיקט דיך צו געפינען -- 

אָ, נעטער ! זייט וי די נימפע צו אָדיסעי, וועט ער בשלום אַהיים קומען. 
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ה. שִיר הַדַּמַע 
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לֹא בְּשַיֵשׁ חַטוּבוֹת, לא רקוּמוֹת בַּאֲרג קְטִיפָה - 
זוֹ בִתֹּ שֶׁל אַלְקִינוֹאוֹס לָפֶתַע לִפְנֵי עֵינְֶ נִצָבֶת. 
אַתּנֵּה בַּשָׁמְן סָכֹה בְּשֵׂרְף, שׂערְף עֲשְׂתָה, כִּסְּתֶה מַעֲרָמִיך, 

שד = גי הב : דב : ד: אב עג גי ונ) זה = ציט שי 
לְמַעַן גַףַּנְחשֶׁת יִתְוֹצֵץ בְּזָיו הָעֲלוּמִים בּשָׁמֶשׁ 
תְּבֵיאףּ לַארֶץ הַפיאַקים, אוֹדִיסְס, כּבן-אֵלִים עַטוּר גּבוּרָה. 
יס = ב שש == 5.ץ = יע יס = 8 2 
בְּזֶה נַמַל רַב -הַשַּׁאוֹן גַם לֶף תִּמתִּין סְפִינָה יוֹרָדֶה אִיתֵּקה. 
שי ער = = = : קר גס צש + = תי * דיי 
אַלְקִינוֹאוֹס בַּכְבוֹדו וּבַעַצְמוֹ יָצַו עַל בְּנִי עַמּוֹ לְכַבֶּדֵךְ; 
הוֹ, דִמוֹדוּקוֹס סְתוּם הָעַיִן, שִׁירָה לָנוּ שִׁיר הֶשֹצֵב שָׁל אִילְיון, 
וְאַתָּה, אוֹדִיסֵס, הוֹרֵד בַּסֶּתֶר דִּמְעָתְףּ לְבֵין כַּפּוֹת יָדִךָ 
וְהִתְפַּלֵל אֶל הַמָּחָר, אֶל הַיַּמִּים לְמַעַן ישָׂאוּךְ מֵהַר אֲלַי בֵּיתְף' 


ה. ליד פון טרערן 


נישט קיין אױסגעהאַקטן מאַרמאָר, נישט קיין אָפּגעשלאָגענעם וועליור -- 

די ווייטע טאָכטער פון אַלקינאָי זץסטו פּלוצעם פאַר די אוינן שטיין. 

אַטענא האָט דיך אין זאַלב גץשמירט, די האָר געװאַשן, אַ קלייד אָנגעטאָן, 
זאַלסט ווי קופּער גלאַנצן ריטערלעך-יונג, מיט אַ בליאסק פון דער זון. 

אין לאַנד פּעאקיער װועט זי דיך, אָדיסעי, ברענגען אַ גיבור אַהין. 

אין יענעם געדיכטן האַפּן דאָרט װואַרט אויף דיר אַ שיף קיין איטאקא. 
אַלקינאָי אַליין פירט דיך דורכן פאָלק און הייסט זיין נוט צו דיר. 

אָ, זינג, דעמאַדאַק, בלינדער טרובאַדור, דאָס טרויער-ליד פון טראָיאַ! 

און דו, אָדיסעי, לאָז די שטילע טרער פון ליד אין דיינע הענט אַרײַן 

און בעט ביי דעם מאָרגן, ביי די װאַסערן, זאָלן דיך פּירן גיך אַהיים. 


83 


88 


כּוֹבְסוֹת חַיּוֹת, פְּרוּעוֹת-שֶׂמְלוֹת וּפְרוּצוֹת-שֵעֶר, 

הַעִירוּף מְחֲלוֹם-הַנְּדוּדִים אַחֲרִי עֶשָׂרִים שְׁנוֹת כִּליוֹן. 

מִי אַתָּה, הַזֶּר רַב-הִַּוֹן, הַמַזִיל דִּמְעֶה לָשַׁמַע שִׁיר אִילְוֹן! 
אֲמֹר לָאַלְקינוֹאוֹס מַה שִׁמֶ.וְדַרְכֶּףּ מֵאַין רַבַּת הַתְּלָאוֹת. 
אֲנִי הוּא אוֹדִיסְוְס רַב -הַכֹּחַ, מִבְּנִי אִיתָֹּה שֶׁעֵצְמוּ מִצוּר. 

הוֹ, אַל-נָא תְּצִוֶּה עָלֵי לָרוּץ! כָּכְדוּ רַגְלֵי מֵרֹב שֶׂחיָּה. 

לֹא עִם הָרְקוּלֵס, עִם נְעָרֶיךְ שֶׁעֶצְמוּ מַעֶשֶׁת צַוּה כִּי אַאָבָק! 
אִם נִקִרְתִּ לַקִיקְלוֹפ הָי ודָמָי ָטְפוּכְּרֶם מְקַלְחֵ 

אִם בְּזוֹ דמוּתִ יָכֹלְתִּ מִידֵי קירְקִי בַּת אֵלִים לִבְרֹחַ - 

יָכֹל תּוּכֵל, אַלְקִינוֹאוֹס, מוּל כֵּל אִימֵי-הַמּוֹרָאוֹת לְהַעמִידֵנָי. 


ו. ווער ביסטו! 


לעבעדיקע וועשערינס אין פאַרבלאָזענע העמדער, פאַרבלאָזענע האַר, 

האָבן דיך פון װאַנדערנדיקן חלום געוועקט נאָך צװאַנציק יאָר. 

ווער ביסטו, טרויעריקער פרעמדער, װאָס וויינסטו ביים ליד : מראָיאַ ? 
דערצייל אַלקינאַיען פון דיין נאָמען, פון דיין וועג, פון דיינע טעג! 

איך בין עס דער מעכטיקער אָדיסעי פון איטאקאָס שמיינערנע גיבורים -- 
אַ, הייס מיך נישט לויפן, מיינע פיס זענען פּאַרהאַרטעװעט פון שווימען. 

נישט הערקולעסן -- דיינע שמייפע אייזערנע יונגען היים מיך פעכטן! 

אַז כ'האָב ציקלאָפּן דאָס אויג אויפּגעשטאָכן, ס'אויג אויסגערונען; 

אַז כ'בין מיט מיין צורה פון דער געמין צערצעיא לייכט אַנטרונען, 

קענסטו, אַלקינאָי, אין די פייערדיקסטע געפאַרן שיקן אָדיסעיען. 
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מֶה רוֹאוֹת עֵינֶיףְ בְּשׁוּבְךּ אַחַר עֶשְׂרִים שָנוֹת נָכֵר! 

רוֹאָה אֲנִי עִצְמִ בִּמְעָרוֹת-הַפָּרָא שֶׁל אַאִידְס מוֹשׁל אֶרֶץ רָפָאִים. 
שָׁם עִנְבֵיזָהֶב שְׁקוּפִים יִתְנוֹצְצוּ כִּבְדֹלַח בְּעֶסִיס מַחְלִיא; 

שָׁם יַעְפִּילוּ אֶל מְרוֹם צוּקים וּלְפִסְנְתֶם לָנְצַח לא יַגִיעוּ. 

אַךְּ הַנוֹרָא מִכֹּל - הַמַּעֲבֶר עַל יַד מִפְלָצֶת -הָאֵימִים סְקִילָה; 
שֵׁן-סְלַע הִיא וְשׁשָּׁה לָהּ צַוְּארִים, שְׂשָׁה רָאשִׁים מְתַמָּרִים אֶל עֶל, 
לוֹעָם פָּעוּר לִבְלֹעַ כָּל נָפֶשׁ חַי תֶּשׁוּט בַּמַּיִם לָיָדֶם. 

מִקּוֹל נִבְחוֹת הַפֶּרָא - אַף בְּאַדִּיָרֵי אֵלִים תֹּאחַז הַבְּעָתָה. 

וַאֲנִי חָמַקְתִּי מִתַּחַת צַוָּארִים שְׁלוּחִים, מִשֶׁשֶׁת הַלּוֹעוֹת הַפְּעוּרִים. 
חָלַפְתִּי בָּאֲנִי על פְּנֵ כַּרִיבְּדִיס הַשּׁוֹצֵף-מִצִיף בְּזַעַף מִשְׁבָּרִים. 


7 פּהד און סור צק 


וװואָס זעסטו פאַר דיינע אויגן נאָכן אומקערן זיך פון די פּרעמדע צװאַנציק יאָר ? 
איך זע זיך אין די ווילדע היילן ביי אַאידן דעם געוועלטיקער פון אונטער-ערד. 
דאָרט לויכטן דורכזיכטיקע טרויבן וי גלאָז מיט א זאַפּט װאָס פאַרשלאַפּט ; 
דאָרט קלעטערט מען אויף בערג און מ'קומט צו זייערע הייכן נישט צו. 
מוראדיקער פון אַלץ איז געווען די חיה סקילאַ פאַרביי צו שווימען ; 

אַ פעלדז איז זי, מיט זעקס לאַנגע העלדזער, זעקס אויסגעשטרעקטע קעפּ 

און פאַרשלינגט אַלע מינים באַשעפענישן, װאָס מראָגן זיך לעבעדיק פאַרביי. 
פאַר איר אימהדיק געװואָי שרעקן זיך אַפּילו די צאָרנדיקסטע געטער -- 

און איך האָב זעקס שלאַנקע העלדזער, זעקס שאַרפע מיילער אויסגעמיטן; 
מיט דער שיף פאַרביי די כאַריבדאַ, װאָס פּאַרשװענקט מיט האָנל, מיט ווינט. 
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נְחוּמִים 


לא חוֹלֵם וְלֹא הוֹזָה, לא נִשָׂא עַל נַחְשׁוֹלֵי יִם מַכְסִיף. 

אוֹדִיסְס! הִנָּ שֶׁב אֶל אַרֶצְףְ, אֶל בְּנֵי עַמֶּף, אֶל כֵּס מַלְכוּת, אֶל אַלֹהֶיף. 
אֵל-נָא תִּשְׁכַּח נִדְבוֹת-לִבּוֹ שׁל אַלְקִינוֹאוֹס, מִנְחוֹתָי תִָּּׂא צִמֶּ. 

נְסוּךְּ תְּנוּמָה הֲבִיאַתְףְ אַתִּנָּה אֶל חוֹפִי אִיתָּקֹה - הִתְעוֹרֵר-נָא! 

רְאָה בָּבוּאֶתֶף בַּמַיִם - מֵה נַּעֲוֶה מַרְא, אוֹדִיסְס, מָה עָלוּב! 


מֵאַיִן בִּלוֹאִי הַפַּחֲבוֹת לֶף, תַּרְמִיל הַקִּבַּצֵנִים, הַמַּקֵּל, בְּשָׂרף הַמִצִמַּקוּ 
אק 4 ב עב אי 1 אד : = בע == עמש = לא יע יל : ד1 = ופ שי 
רְצֵה בְרַחֲמָיו שֶׁל אֶבְמִיאוֹס הֲרוֹעֶה כִּסוּף-הַשֵׂעֶר אֶל פּוֹשֵט-יָד; 

הֵט אָזְנךְּ אֶל הַסְּפּוּר בְּפִיו עַל אוֹדִיסְס הַמֶּלֶךְ, יְסַפְּרְנּ בִּדְמְעָה - 
תֵּןנְחוּמֶיףְ לוֹ, הַן אַתָּה הוּא אַגְּדֵת-הַדּמַע בְּעַיִן עַששָה, 

הֵן עָלִיףְ, אוֹדִיסֶס, דִּבְרֵיהַפְּלָא הַנּנִים בְּעֶצֶב יְסַפַּר עוֹד. 


װ- טקב אים סהייסט 


ביסט נישט אין חלום, שווימסט נישט אויפן שרייענדיקן זילבער פון ים. 
אָדיסעי ! גייסט צו דיין לאַנד, צו דיין פאָלק, צו דיין טראָן, צו דיין גאָט. 
פאַרגעס נישט 8 גוטע האַרץ, זיינע געשאַנקען װאָס פירסט אַהיים ! 
אַ שלאָפנדיקן האָט דיך אַטענאַ קיין איטאַקאַ געבראַכט, װאַך אויף ! 

שטעל זיך פאַרן שפּיגל, זע וי מיאום, אָפּגעריסן אָדיסעי זעט אויס. 

פּונוואַנען קומט צו דיר אַ טאָרבע, אַ שטעקן, אַן אויסגעדארט לייב ? 
נעם-צו דאָס רחמנות אויף א בעטלער פון דעם גרויען פּאַסטעך עמווא; 

ער האָט אַ מעשה וועגן אַ קעניג אָדיסעי, װאָס ער דערציילט מיט אַ טרער -- 
אָ, גיב אים טרייסט, אָדיסעי! --- דו ביסט די מעשה פון זיין אַלטער טרער, 

דו ביסט די שיינע טרויעריקע זאַכן, װאָסּ ער דערציילט נאָך פון דיר. 
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עָמוּס סִתויךְ אֲִילִים. עַתָּה אֲלַי עִרְףּ הָאפִילָה תע 
בּסֶכַּת רוֹעֵה-הַחֲוִירִים מְצָאֶךָ בִֶּף בְּקֵץ הַנִּדוּדִים. 

אָכֵן, פֹּה שׁוּב הוֹפַעְתָּ לָעֵינִי טִלְּמַךּ כְּאוֹר אֶל זְרוּעַ. 

עֲמֹד תַּעמֹד מוּלוֹ, אוֹדִיסְס, זְקוּף -חָזֶה וּזְקוּף--ראש, 

אַךּ לא כְּאִיש בִּנבוּרָתוֹ - כְּאָב תִּפֹּל בִּבְכִי עַל צַוֶּארֵי הַבֵּן. 
כָּל ְמֵי יט וּתְלָאוֹ כְּמוֹ פְרוּ"נָעֲלָמוּ מִמּף עֶַּה = 

רַק אַש-הַזַּעַם-וְנָקָם לְכַת הָעֲלָמִים הַחֲצוּפִים בְּהֵיכֶלֶף 
תִּשָׂא בְּאוָה בְּתַרַמִיל-הַקְִֵּּנִים. עַטֶרֶת תְּהֵלָה לֶֶנָוֹפָה. 
כִּי כָל הַחֲרָבוֹת-וּרמָחִים יִהְי בְּעזֶרֶףָ - יֵדַע רַק טֶלֶּמֵכוּס, 
אַךּ אִם תּוּכַל לַמָּוֶת בַּקֹּרֶב הָאַחֲרוֹן - רַק זְאוּס הַיוֹדֵעַ! 


ט. אַ פּאָטערס געוויין 


איצט גייסטו מיט פאַרעלטערטע האַרבסטן צו דיין פּאַרעלטערטער שטאָט. 
ביים אַלטן פּאַסּטעך האָט דיין װאַנדערנדיקער זון דיך אויפגעזוכט. 

דאָ טאַקע האָסטו פאַר טעלעמאַקן אויפסניי אויפגעשיינט וי אַ גאָט. 
שטייסט פאַר אים, אָדיסעי, מיט אַ פאַרריסענער ברוסט, מיט אַ פאַרריסענער באָרד. 
נישט וי אַ גיבור -- אַ פאָטער מיט אַ געוויין פּאַלסטו אויף דיין זון. 

אַלע טעג פון אױיסגעשמאַנענעם צאָרן האָבן זיך איצט אָפּגעטאָן פון דיר -- 
בלויז די היץ פון נקמה צו די גראָבע ריטער-יונגען אין דיין הויף 

טראָגסטו ווירדיק אין דיין בעטלער-טאָרבע אין ערע פון פּענעלאַפּע. 

אַז אַלע שווערדן און שפּיזן װועלן זיין מיט דיר, ווייסט בלויז טעלעמאַק; 

צי וועסט אין לעצטן געפעכט דעם מוים בייקומען, ווייפט בלויז צעאוס. 
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אֲמֹר לְפִּנַּלוֹפָה: אוֹדִיסְס בְּתֹם קֶרֶב אַחֲרוֹן יָבוֹא אֵלֶיהָ. 

אַָּה. ְלְמֵּ. רֶכֹס אֶת מִנעָלֶךְ,לָבֵש שיו הָוֹר ול הַקֶשֶת. 
כַּנּס עַדַת הַפְּרִיצִים! לִי הַבְּרָקִים יִבְרִיקוּ, יַרְצֵימוּ הָרְעָמִים. 
נוֹקֶם נִקְמַת הַתֹם - מִשָׂדֵה הַקֵּרֶב יָשׁוּב כִּמְנצֵחַ בְּשָׁלוֹם. 
אוֹדִיסְס יְאֲבֵל עַל תִּפְאֶרֶת הָרֵאשִׁים בֶּעז חַרְבּוֹ הִגּיר; 

אוֹדִיסְס יִתְעַצֵב עַל הַמֵּתִים כִּשְׁלַל דָּנִים הִטִּיל לָאֲדָמָה. 
לְאַחַר עֵשָׂרִים שׁנוֹת נְדֹד שָׁב -נִתְַלֶּה כְּאֵל צָעִיר, 

ְלָאֶה וִּתְרוֹנן ֵבִיא אֶלפּנוֹפֶה חָרֶ -ַאֲָה-ונְמָה. 


י. ‏ דאָס לעצטע געפעכס 


דאָרט װאַרט טעלעמאַק, דיין איינציקער זון, װוי אַ פאַרלױרענער גאָט. 

גיי אַהין צו אים, א געוועזענער האַר, פּאַרשטעלט וי א נאַר פאַרנאַכט. 

זאָג פּענעלאָפּע : אָדיסעי װועט ביי איר זיין נאָך דער לעצטער שלאַכט. 

דו, טעלעמאַק! שניר-אָן די בראַנדזױלן, די האַלבע פעל, דעם האַלבן בויגן ; 
רוף די פּאַררעטערישע יונגען! -- די דונערן, די בליצן זענען מיט מיר ; 

אַז מען גייט מיט גערעכטער נקמה, קערט מען זיך אום פון אַ זינרייכער מלחמה ! 
אָדיסעי טרויערט אויף די קעפּ, װאָס ער האָט געלאָזט נאָך דער שווערד, 
אָדיסעי באַדױערט די טויטע, װאָס ער האָט וי פיש אויסגעלייגט אויף דער ערד. 
נאָך צװאַנציק װאַנדערנדיקע יאָר האָט עֶר זיך וי אַ יונגער גאָט אומגעקערט 
און אַ מידער, אַ האָפּערדיקער צו פּענעלאָפּץ געבראכט זיין שטאָלצע שווערד. 
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